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	Tarkistukset säädösesitykseen

	Palstoina esitettävät parlamentin tarkistukset
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Konsolidoituna tekstinä esitettävät parlamentin tarkistukset
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LUONNOS EUROOPAN PARLAMENTIN LAINSÄÄDÄNTÖPÄÄTÖSLAUSELMAKSI
ehdotuksesta Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi ampuma-aseiden laittoman kaupan ja muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten torjunnasta ja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU) 2024/1260 muuttamisesta
(COM(2026)0102 – C10‑0060/2026 – 2026/0059(COD))
(Tavallinen lainsäätämisjärjestys: ensimmäinen käsittely)
Euroopan parlamentti, joka
–	ottaa huomioon komission ehdotuksen Euroopan parlamentille ja neuvostolle (COM(2026)0102),
–	ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 294 artiklan 2 kohdan ja 83 artiklan 1 ja 2 kohdan, joiden mukaisesti komissio on antanut ehdotuksen Euroopan parlamentille (C10‑0060/2026),
–	ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 294 artiklan 3 kohdan,
–	ottaa huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean [...] antaman lausunnon [footnoteRef:1], [1:  EUVL C ... / Ei vielä julkaistu virallisessa lehdessä.] 

–	ottaa huomioon työjärjestyksen 60 artiklan,
–	ottaa huomioon kansalaisvapauksien sekä oikeus- ja sisäasioiden valiokunnan mietinnön (A10‑0000/2026),
1.	vahvistaa jäljempänä esitetyn ensimmäisen käsittelyn kannan;
2.	pyytää komissiota antamaan asian uudelleen Euroopan parlamentin käsiteltäväksi, jos se korvaa ehdotuksensa, muuttaa sitä huomattavasti tai aikoo muuttaa sitä huomattavasti;
3.	kehottaa puhemiestä välittämään parlamentin kannan neuvostolle ja komissiolle sekä kansallisille parlamenteille.


[bookmark: restart]<RepeatBlock-Amend><Amend>Tarkistus		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 2 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(2)	Ampuma-aseiden laiton kauppa on tunnustettu Euroopan unionin toiminnasta tehdyssä sopimuksessa, jäljempänä ’SEUT-sopimus’, erityisen vakavaksi rikokseksi, ja sitä harjoitetaan usein järjestäytyneen rikollisuuden tai terrorismin yhteydessä. Sen ehkäiseminen ja torjunta on yksi unionin ja jäsenvaltioiden ensisijaisista tavoitteista.
	(2)	Ampuma-aseiden laiton kauppa on tunnustettu Euroopan unionin toiminnasta tehdyssä sopimuksessa, jäljempänä ’SEUT-sopimus’, erityisen vakavaksi rikokseksi, sitä harjoitetaan usein järjestäytyneen rikollisuuden tai terrorismin yhteydessä, ja se toimii usein muun rikollisen toiminnan mahdollistajana. Sen ehkäiseminen ja torjunta on yksi unionin ja jäsenvaltioiden ensisijaisista tavoitteista sekä unionin alueella että suhteissa kolmansiin maihin.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 3 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(3)	Ampuma-aseiden laittoman kaupan ja muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten lisääntyminen ja niiden vaikutukset, jotka heikentävät unionin ampuma-aselainsäädännön tuloksellisuutta, ovat unionissa jatkuva huolenaihe. Tällaiset rikokset ulottuvat yhä useammin niiden jäsenvaltioiden rajojen ulkopuolelle, joissa ne on tehty. Lisäksi ne ovat uhka unionin kansalaisille ja edellyttävät sen vuoksi asianmukaisia ja vaikuttavia toimia, mikä puolestaan vaatii usein tuloksellista rajatylittävää yhteistyötä.
	(3)	Ampuma-aseiden laittoman kaupan ja muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten lisääntyminen ja niiden vaikutukset, jotka heikentävät unionin ampuma-aselainsäädännön tuloksellisuutta, ovat unionissa jatkuva huolenaihe. Tällaiset rikokset ulottuvat yhä useammin niiden jäsenvaltioiden rajojen ulkopuolelle, joissa ne on tehty. Lisäksi ne ovat uhka unionin kansalaisille ja edellyttävät sen vuoksi asianmukaisia, koordinoituja ja vaikuttavia toimia. Niiden yleistyminen johtuu lisäksi aseellisten konfliktien ja sisäisten häiriöiden jatkumisesta ja puhkeamisesta unionin ulkopuolella, sillä ne ovat hyvin riippuvaisia sekä laillisista että laittomista ampuma-aseista, jotka voivat sitten liikkua kauas sen alueen ulkopuolelle, jolla niitä käytettiin, ja tulla tuoduksi unioniin.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 4 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(4)	Ampuma-aseiden laiton valmistus käsittää ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden yksityisen valmistuksen 3D-tulostimella, tietokoneella numeerisesti ohjatulla CNC-metallijyrsimellä tai vastaavalla tietokonekäyttöisellä järjestelmällä ilman asekauppiaalle myönnettyä lupaa. Piirustukset ovat olennainen edellytys tämän tyyppiselle tuotannolle. Piirustuksiin perustuvasta laittomasta valmistuksesta on tulossa yhä merkittävämpi ampuma-aseiden lähde järjestäytyneille rikollisryhmille ja terroristeille, koska sen avulla voidaan tuottaa ampuma-aseita, jotka säilyvät alusta alkaen salassa ja joita ei voida jäljittää.
	(4)	Ampuma-aseiden laiton valmistus on viime vuosina kehittynyt niin, että se käsittää nyt ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden yksityisen valmistuksen 3D-tulostimella, tietokoneella numeerisesti ohjatulla CNC-metallijyrsimellä tai vastaavalla tietokonekäyttöisellä järjestelmällä ilman asekauppiaalle myönnettyä lupaa. Piirustukset ovat olennainen edellytys tämän tyyppiselle tuotannolle. Kuten Wienissä 14–18 päivänä lokakuuta 2024 järjestetyssä kansainvälisen järjestäytyneen rikollisuuden vastaisen Yhdistyneiden Kansakuntien yleissopimuksen sopimuspuolten konferenssin 12. istunnossa hyväksyttyyn YK:n päätöslauselmaan 12/31 a sisältyvissä suosituksissa todetaan, piirustuksiin perustuvasta laittomasta valmistuksesta on tulossa yhä merkittävämpi ampuma-aseiden lähde järjestäytyneille rikollisryhmille ja terroristeille, koska sen avulla voidaan tuottaa ampuma-aseita, jotka säilyvät alusta alkaen salassa ja joita ei voida jäljittää. Niin kutsuttuja ”aaveaseita” on esiintynyt useissa rikostutkimuksissa kaikkialla unionissa.

	
	__________________

	
	1 a Kansainvälisen järjestäytyneen rikollisuuden vastaisen Yhdistyneiden Kansakuntien yleissopimuksen sopimuspuolten konferenssin päätöslauselma 12/3 toimenpiteiden tehostamisesta teknologian kehitys huomioon ottaen, myös ampuma-asepöytäkirjan puitteissa, ampuma-aseiden, niiden osien ja komponenttien sekä ampumatarvikkeiden laittoman valmistuksen ja laittoman kaupan estämiseksi, torjumiseksi ja poistamiseksi, https://www.unodc.org/documents/treaties/COP12/Resolutions/E/Resolution_12_3.pdf


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 11 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(11)	Deaktivoitujen ampuma-aseiden laitonta muuntamista uudelleen ampumakelpoiseksi olisi pidettävä näiden välineiden yhteydessä laittomana valmistuksena, koska ilman direktiivissä (EU) 2021/555 edellytettyä lupaa tapahtuva ampumakelpoiseksi uudelleen muuntaminen edellyttää käsittelyä, jota pidetään valmistuksena. Ampuma-aseiden laitonta välitystä olisi pidettävä ampuma-aseiden laittomana kauppana, koska kaupankäynnin edellytyksenä on direktiivin (EU) 2021/555 mukainen asevälittäjälle myönnetty lupa. Laitonta kauppaa olisi pidettävä joko ampuma-aseiden laittomana kauppana tai laittomana valmistuksena tai molempina, koska sekä valmistuksen että kaupankäynnin edellytyksenä on direktiivin (EU) 2021/555 mukainen asekauppiaalle myönnetty lupa. Asevientikiellon rikkominen olisi katsottava ampuma-aseiden laittomaksi kaupaksi, koska asevientikiellon alaisiin maihin ei myönnetä vientilupia. Tällaisen luvan puuttuminen on ampuma-aseiden laittoman kaupan määritelmän olennainen osatekijä.
	(11)	Deaktivoitujen ampuma-aseiden laitonta muuntamista uudelleen ampumakelpoiseksi, hälytys- ja merkinantoaseiden, kunnialaukauksiin käytettävien ja ääniaseiden tai -ampuma-aseiden laittoman muuntamista, muuttamista, korjaamista tai parantamista sekä ampuma-aseiden laitonta asentamista miehittämättömään järjestelmään olisi pidettävä näiden välineiden yhteydessä laittomana valmistuksena, koska ilman direktiivissä (EU) 2021/555 edellytettyä asekauppiaalle myönnettyä lupaa tapahtuva käsittely katsotaan valmistukseksi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 11 a kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(11 a)	Ampuma-aseiden laitonta välitystä olisi pidettävä ampuma-aseiden laittomana kauppana tai laittomana kaupankäyntinä, koska kaupankäynnin edellytyksenä on direktiivin (EU) 2021/555 mukainen asevälittäjälle myönnetty lupa. Laitonta kauppaa olisi pidettävä joko ampuma-aseiden laittomana välityksenä, laittomana kaupankäyntinä tai laittomana valmistuksena tai niiden yhdistelmänä, koska sekä valmistuksen että kaupankäynnin edellytyksenä on direktiivin (EU) 2021/555 mukainen asekauppiaalle myönnetty lupa. Asevientikiellon rikkominen olisi katsottava ampuma-aseiden laittomaksi kaupaksi, koska asevientikiellon alaisiin maihin ei myönnetä vientilupia. Tällaisen asevälittäjälle tai asekauppiaalle myönnetyn luvan puuttuminen on ampuma-aseiden laittoman kaupan ja laittoman kaupankäynnin määritelmän olennainen osatekijä. Vaikka laiton kaupankäynti voi tapahtua jäsenvaltiossa, jäsenvaltioiden välillä tai jäsenvaltioiden ja kolmansien maiden välillä, laiton kauppa on määritelmänsä mukaan kansainvälistä.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 11 b kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(11 b)	On myös varmistettava, että näihin rikoksiin yllyttäminen, niissä avunanto ja niiden yritys kriminalisoidaan. ’Yrityksen’ käsitettä olisi tulkittava kansallisen lainsäädännön mukaisesti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 12 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(12)	Direktiivi ei saisi vaikuttaa niiden kansalaisten oikeuksiin, jotka laillisesti pitävät hallussaan, käyttävät tai valmistavat ampuma-aseita, olennaisia osia tai ampumatarvikkeita tai käyvät niillä kauppaa direktiivin (EU) 2021/555 ja asetuksen (EU) 2025/41 mukaisesti.
	(12)	Direktiivi ei saisi vaikuttaa niiden kansalaisten ja oikeushenkilöiden oikeuksiin, jotka laillisesti pitävät hallussaan, käyttävät tai valmistavat ampuma-aseita, olennaisia osia tai ampumatarvikkeita tai käyvät niillä kauppaa direktiivin (EU) 2021/555 ja asetuksen (EU) 2025/41 mukaisesti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 13 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(13)	Viime vuosina on kehitetty uutta teknologiaa, joka mahdollistaa ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden yksityisen valmistuksen, kuten 3D-tulostus, jota kutsutaan myös materiaalia lisääväksi valmistukseksi. Tällaista teknologiaa on saatavilla yhä helpommin ja edullisemmin. Se perustuu digitaalisiin piirustuksiin, joita voidaan ladata, jakaa ja käyttää ampuma-aseiden laittomaan valmistamiseen. Ottaen huomioon uhkakuvan kehittyminen ja suositukset, jotka sisältyvät Wienissä 14–18 päivänä lokakuuta 2024 järjestetyn, kansainvälisen järjestäytyneen rikollisuuden vastaisen Yhdistyneiden Kansakuntien yleissopimuksen sopimuspuolten konferenssin 12. istunnossa hyväksyttyyn YK:n päätöslauselmaan 12/37, piirustusten hallussapito, käyttö, jakaminen ja luominen olisi kriminalisoitava kaikissa jäsenvaltioissa.
	(13)	Viime vuosina on kehitetty uutta teknologiaa, joka mahdollistaa ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden yksityisen valmistuksen, kuten 3D-tulostus, jota kutsutaan myös materiaalia lisääväksi valmistukseksi. Tällaista teknologiaa on saatavilla yhä helpommin ja edullisemmin. Se perustuu digitaalisiin piirustuksiin, joita voidaan ladata, jakaa ja käyttää ampuma-aseiden laittomaan valmistamiseen. Ottaen huomioon uhkakuvan kehittyminen, piirustusten hallussapito, käyttö, jakaminen ja luominen olisi kriminalisoitava kaikissa jäsenvaltioissa. Materiaalia lisäävät valmistusmenetelmät, kuten 3D-tulostus, voivat olla arvokkaita teollisen tuotannon ja innovoinnin vauhdittajia. Siksi niiden käyttöä koskevat rajoitukset eivät saisi vaikuttaa direktiivin (EU) 2021/555 mukaisen luvan saaneiden asekauppiaiden tai muiden luvan saaneiden oikeus- tai luonnollisten henkilöiden harjoittamaan lailliseen toimintaan. Ne eivät myöskään saisi kohdistua alalla harjoitettuun tutkimukseen tai innovointiin.

	__________________
	__________________

	7 (7) Kansainvälisen järjestäytyneen rikollisuuden vastaisen Yhdistyneiden Kansakuntien yleissopimuksen sopimuspuolten konferenssin päätöslauselma 12/3 toimenpiteiden tehostamisesta teknologian kehitys huomioon ottaen, myös ampuma-asepöytäkirjan puitteissa, ampuma-aseiden, niiden osien ja komponenttien sekä ampumatarvikkeiden laittoman valmistuksen ja laittoman kaupan estämiseksi, torjumiseksi ja poistamiseksi.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 14 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(14)	Erityistä huomiota olisi kiinnitettävä piirustusten levittämiseen, koska ne leviävät helposti eteenpäin. Kun piirustukset on kerran jaettu verkossa, niiden hallinta käy nopeasti mahdottomaksi ja niitä kopioidaan ja levitetään lukuisille alustoille perinteisen valvonnan välttämiseksi. Siksi piirustusten levittämisen olisi oltava rikollista kaikissa olosuhteissa, toisin kuin piirustusten luomisen, hankkimisen, hallussapidon ja jakamisen. Painopisteen tulisi olla levittämisen estämisessä asettamalla tiukat vastuuvaatimukset, joiden mukaan teko katsotaan rikokseksi, jos voidaan osoittaa, että se on tehty rikollisessa tarkoituksessa eikä pelkästä huolimattomuudesta.
	(14)	Erityistä huomiota olisi kiinnitettävä piirustusten saattamiseen yleisön saataville, koska ne leviävät helposti eteenpäin. Kun piirustukset on kerran saatettu yleisön saataville verkossa, niiden hallinta käy nopeasti mahdottomaksi ja niitä kopioidaan ja levitetään lukuisille alustoille perinteisen valvonnan välttämiseksi. Siksi piirustusten saattamisen yleisön saataville olisi oltava rikollista kaikissa olosuhteissa, toisin kuin piirustusten luomisen, hankkimisen, hallussa pitämisen ja saattamisen sellaisten luonnollisten henkilöiden tai oikeushenkilöiden saataville, joilla ei ole tähän lupaa. Painopisteen tulisi olla yleisön saataville saattamisen estämisessä asettamalla tiukat vastuuvaatimukset, joiden mukaan teko katsotaan rikokseksi, jos voidaan osoittaa, että se on tehty rikollisessa tarkoituksessa eikä pelkästä törkeästä huolimattomuudesta.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 14 a kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(14 a)	Tässä direktiivissä määritellyn yleisön saataville saattamisen rikoksen osalta "törkeän huolimattomuuden" käsitettä olisi tulkittava kansallisen lainsäädännön mukaisesti ja ottaen huomioon unionin tuomioistuimen asiaan liittyvän oikeuskäytännön. Tässä direktiivissä ei edellytetä ”törkeän huolimattomuuden” käsitteen sisällyttämistä kansalliseen lainsäädäntöön kunkin rikoksen osatekijän osalta. Tällaisissa tapauksissa jäsenvaltiot voivat päättää, että ”törkeän huolimattomuuden” käsite on merkityksellinen rikoksen osatekijöiden kannalta, kuten kansallisen lainsäädännön määritelmän mukaisten muiden rikosten tekemisen mahdollistavan toiminnan ”todennäköisyyden”, tai että sitä voidaan tulkita eri tavoin riippuen huolellisuusvelvollisuudesta, jota luonnollisen henkilön tai oikeushenkilön olisi pitänyt noudattaa asiaa koskevan kansallisen lainsäädännön mukaisesti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 15 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(15)	Materiaalia lisäävät valmistusmenetelmät, kuten 3D-tulostus, voivat olla arvokkaita teollisen tuotannon ja innovoinnin vauhdittajia. Siksi niiden käyttöä koskevat rajoitukset eivät saisi vaikuttaa direktiivin (EU) 2021/555 mukaisen luvan saaneiden asekauppiaiden tai muiden luvan saaneiden oikeus- tai luonnollisten henkilöiden harjoittamaan lailliseen toimintaan. Ne eivät myöskään saisi kohdistua alalla harjoitettuun tutkimukseen tai innovointiin.
	Poistetaan.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 17 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(17)	Tätä varten olisi vahvistettava luonnollisille henkilöille määrättävän vankeusrangaistuksen enimmäiskeston vähimmäistasot. Ottaen huomioon ampuma-aseiden mahdollisesti aiheuttamat haitat, myös vakavat vammat ja kuolemantapaukset, sekä ampuma-aseiden pitkä käyttöikä on aiheellista vahvistaa vähimmäistasot, jotka heijastavat ampuma-aseisiin liittyvien rikosten aiheuttamaa hengenvaaraa ja ovat oikeassa suhteessa rikosten erityiseen riskiin, vakavuuteen ja lainvastaisuuden asteeseen. Tässä direktiivissä säädetyn, luonnollisten henkilöiden tekemistä rikoksista määrättävän vankeusrangaistuksen enimmäiskestoa olisi sovellettava ainakin tällaisten rikosten vakavimpiin muotoihin. Tässä direktiivissä ei aseteta jäsenvaltioiden soveltamalle seuraamusten vähimmäistasolle muita vaatimuksia kuin sen varmistaminen, että seuraamukset ovat yleisesti ottaen tehokkaita, varoittavia ja oikeasuhteisia.
	(17)	Tätä varten olisi vahvistettava luonnollisille henkilöille määrättävän vankeusrangaistuksen enimmäiskeston vähimmäistasot. Ottaen huomioon ampuma-aseiden mahdollisesti aiheuttamat haitat, myös vakavat vammat ja kuolemantapaukset, kuten monissa jäsenvaltioissa tapahtuneet ampumavälikohtaukset osoittavat, sekä ampuma-aseiden pitkä käyttöikä on aiheellista vahvistaa vähimmäistasot, jotka heijastavat ampuma-aseisiin liittyvien rikosten aiheuttamaa hengenvaaraa ja ovat oikeassa suhteessa rikosten erityiseen riskiin, vakavuuteen ja lainvastaisuuden asteeseen. Tässä direktiivissä säädetyn, luonnollisten henkilöiden tekemistä rikoksista määrättävän vankeusrangaistuksen enimmäiskestoa olisi sovellettava ainakin tällaisten rikosten vakavimpiin muotoihin. Tässä direktiivissä ei aseteta jäsenvaltioiden soveltamalle seuraamusten vähimmäistasolle muita vaatimuksia kuin sen varmistaminen, että seuraamukset ovat yleisesti ottaen tehokkaita, varoittavia ja oikeasuhteisia. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 19 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(19)	Siltä osin kuin ampuma-aseiden laittoman kaupan tai muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten katsotaan johtuvan oikeushenkilöistä, tällaiset oikeushenkilöt olisi saatettava vastuuseen tällaisesta rikoksesta vain, jos kaikki 3 artiklassa säädetyt rikoksen tunnusmerkit täyttyvät. Näillä vastuusäännöillä varmistetaan vastuuvelvollisuus ja ehkäistään ja torjutaan muita rikoksia. Jotta tämän direktiivin tavoitteet saavutettaisiin, niiden jäsenvaltioiden, joiden lainsäädännössä säädetään oikeushenkilöiden rikosoikeudellisesta vastuusta, olisi varmistettava, että niiden lainsäädännössä säädetään rikosoikeudellisten seuraamusten tehokkaista, varoittavista ja oikeasuhteisista tyypeistä ja tasoista. Jotta tämän direktiivin tavoitteet saavutettaisiin, niiden jäsenvaltioiden, joiden lainsäädännössä ei säädetä oikeushenkilöiden rikosoikeudellisesta vastuusta, olisi varmistettava, että niiden lainsäädännössä säädetään tässä direktiivissä vahvistettujen muiden kuin rikosoikeudellisten seuraamusten tehokkaista, varoittavista ja oikeasuhteisista tyypeistä ja tasoista. Tätä varten olisi vahvistettava sakkojen enimmäistasojen vähimmäismäärät. Tässä direktiivissä säädettyjen, siinä määritellyistä rikoksista määrättävien sakkojen enimmäistasoja olisi sovellettava ainakin tällaisten rikosten vakavimpiin muotoihin. Menettelyn vakavuus sekä kyseisten oikeushenkilöiden yksilölliset, taloudelliset ja muut olosuhteet olisi otettava huomioon sen varmistamiseksi, että määrättävä seuraamus on tehokas, varoittava ja oikeasuhteinen. Jäsenvaltioiden olisi voitava vahvistaa sakkojen enimmäistasot joko prosenttiosuutena asianomaisen oikeushenkilön maailmanlaajuisesta kokonaisliikevaihdosta tai kiinteinä määrinä.
	(19)	Siltä osin kuin ampuma-aseiden laittoman kaupan tai muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten katsotaan johtuvan oikeushenkilöistä, tällaiset oikeushenkilöt olisi saatettava vastuuseen tällaisesta rikoksesta vain, jos kaikki 3 artiklassa säädetyt rikoksen tunnusmerkit täyttyvät. Näillä vastuusäännöillä varmistetaan vastuuvelvollisuus ja ehkäistään ja torjutaan muita rikoksia, mikä edellyttää vahvaa valvontaa ja tarkastamista sekä tällaisen valvonnan ja tarkastamisen laiminlyönnin kriminalisointia. Jotta tämän direktiivin tavoitteet saavutettaisiin, niiden jäsenvaltioiden, joiden lainsäädännössä säädetään oikeushenkilöiden rikosoikeudellisesta vastuusta, olisi varmistettava, että niiden lainsäädännössä säädetään rikosoikeudellisten seuraamusten tehokkaista, varoittavista ja oikeasuhteisista tyypeistä ja tasoista. Jotta tämän direktiivin tavoitteet saavutettaisiin, niiden jäsenvaltioiden, joiden lainsäädännössä ei säädetä oikeushenkilöiden rikosoikeudellisesta vastuusta, olisi varmistettava, että niiden lainsäädännössä säädetään tässä direktiivissä vahvistettujen muiden kuin rikosoikeudellisten seuraamusten tehokkaista, varoittavista ja oikeasuhteisista tyypeistä ja tasoista. Tätä varten olisi vahvistettava sakkojen enimmäistasojen vähimmäismäärät. Tässä direktiivissä säädettyjen, siinä määritellyistä rikoksista määrättävien sakkojen enimmäistasoja olisi sovellettava ainakin tällaisten rikosten vakavimpiin muotoihin. Menettelyn vakavuus sekä kyseisten oikeushenkilöiden yksilölliset, taloudelliset ja muut olosuhteet olisi otettava huomioon sen varmistamiseksi, että määrättävä seuraamus on tehokas, varoittava ja oikeasuhteinen. Jäsenvaltioiden olisi voitava vahvistaa sakkojen enimmäistasot joko prosenttiosuutena asianomaisen oikeushenkilön maailmanlaajuisesta kokonaisliikevaihdosta tai kiinteinä määrinä.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 26 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(26)	Jäsenvaltioiden olisi varmistettava, että vähintään yksi tässä direktiivissä säädetyistä raskauttavista asianhaaroista säädetään mahdolliseksi raskauttavaksi asianhaaraksi niiden oikeusjärjestelmässä sovellettavien sääntöjen mukaisesti. Joka tapauksessa olisi jatkossakin oltava tuomarin tai tuomioistuimen harkintavallassa päättää, kovennetaanko vai lievennetäänkö tuomiota, kunkin yksittäistapauksen erityisolosuhteet huomioon ottaen.
	(26)	Jäsenvaltioiden olisi varmistettava, että vähintään yksi tässä direktiivissä säädetyistä raskauttavista asianhaaroista säädetään mahdolliseksi raskauttavaksi asianhaaraksi niiden oikeusjärjestelmässä sovellettavien sääntöjen mukaisesti. Tällaisiin raskauttaviin asianhaaroihin olisi kuuluttava useamman kuin yhden ampuma-aseen tai A- tai B-luokan ampuma-aseen havaitseminen tutkinnan aikana tai tapaukset, joissa rikoksen tekoon liittyi alaikäisiä. Jos rikos on tehty ympäristössä, joka antaa perusteltua aihetta epäillä, että ampuma-asetta tai ampuma-aseita voitaisiin käyttää rikollisiin tarkoituksiin, tätä olisi pidettävä myös raskauttavana asianhaarana. Joka tapauksessa olisi jatkossakin oltava tuomarin tai tuomioistuimen harkintavallassa päättää, kovennetaanko vai lievennetäänkö tuomiota, kunkin yksittäistapauksen erityisolosuhteet huomioon ottaen.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 27 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(27)	Jos tutkinnan aikana löydetään suuri määrä ampuma-aseita, tätä olisi pidettävä raskauttavana asianhaarana. Tätä varten jäsenvaltioilla olisi oltava yhteinen käsitys siitä, mitä ”suuri määrä ampuma-aseita” tarkoittaa.
	Poistetaan.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 29 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(29)	Tätä direktiiviä olisi sovellettava rajoittamatta kansallisen rikosoikeuden yleisiä sääntöjä ja periaatteita, jotka koskevat tuomioiden määräämistä tai täytäntöönpanoa kunkin yksittäistapauksen erityisolosuhteiden perusteella. Jäsenvaltioiden olisi voitava määrittää tarkoituksenmukaisimmat lisäseuraamusten tai ‑toimenpiteiden tyypit. Jos esimerkiksi asiaankuuluvaan rikokseen johtaneen toiminnan harjoittamista koskevien lupien ja hyväksyntöjen peruuttaminen voidaan määrätä seuraamukseksi kansallisen lainsäädännön nojalla, jäsenvaltioiden olisi varmistettava, että tuomarit tai tuomioistuimet pystyvät määräämään tällaisen seuraamuksen itse tai että muulle toimivaltaiselle viranomaiselle tiedotetaan asiasta ja se voi toimia kansallisten menettelysääntöjen mukaisesti.
	(29)	Tätä direktiiviä olisi sovellettava rajoittamatta kansallisen rikosoikeuden yleisiä sääntöjä ja periaatteita, jotka koskevat tuomioiden määräämistä tai täytäntöönpanoa kunkin yksittäistapauksen erityisolosuhteiden perusteella, mukaan lukien ikään tai kognitiiviseen toimintakykyyn liittyvät näkökohdat tai se, missä määrin väitetty rikoksentekijä oli pakottamisen kohteena. Jäsenvaltioiden olisi voitava määrittää tarkoituksenmukaisimmat lisäseuraamusten tai ‑toimenpiteiden tyypit. Jos esimerkiksi asiaankuuluvaan rikokseen johtaneen toiminnan harjoittamista koskevien lupien ja hyväksyntöjen peruuttaminen voidaan määrätä seuraamukseksi kansallisen lainsäädännön nojalla, jäsenvaltioiden olisi varmistettava, että tuomarit tai tuomioistuimet pystyvät määräämään tällaisen seuraamuksen itse tai että muulle toimivaltaiselle viranomaiselle tiedotetaan asiasta ja se voi toimia kansallisten menettelysääntöjen mukaisesti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 30 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(30)	Jotta voidaan varmistaa ampuma-aseiden laitonta kauppaa ja muita ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia koskevien tutkinta- ja syytetoimien tuloksellisuus, näiden rikosten tutkinnasta ja syytteeseenpanosta vastaavien tahojen olisi voitava käyttää tehokkaita tutkintakeinoja, kuten järjestäytyneen rikollisuuden tai muiden vakavien rikosten torjunnassa käytettäviä keinoja. Tällaisiin keinoihin olisi tarvittaessa kuuluttava esimerkiksi henkilökohtaiseen omaisuuteen kohdistuva etsintä, telekuuntelu, tarkkailu, mukaan lukien tekninen tarkkailu, äänitallenteiden ottaminen yksityisissä tai julkisissa ajoneuvoissa, yksityistiloissa tai julkisilla paikoilla ja niiden pitäminen, kuvien ottaminen henkilöistä julkisissa ajoneuvoissa ja julkisilla paikoilla ja niiden pitäminen, valvotut läpilaskut sekä talousrikostutkinta.
	(30)	Jotta voidaan varmistaa ampuma-aseiden laitonta kauppaa ja muita ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia koskevien tutkinta- ja syytetoimien tuloksellisuus, näiden rikosten tutkinnasta ja syytteeseenpanosta vastaavien tahojen olisi voitava käyttää tehokkaita tutkintakeinoja, mukaan lukien erityisiä tutkintavälineitä, kuten järjestäytyneen rikollisuuden tai muiden vakavien rikosten torjunnassa käytettäviä keinoja. Tällaisiin keinoihin olisi tarvittaessa kuuluttava esimerkiksi henkilökohtaiseen omaisuuteen kohdistuva etsintä, telekuuntelu, tarkkailu, mukaan lukien tekninen tarkkailu, äänitallenteiden ottaminen yksityisissä tai julkisissa ajoneuvoissa, yksityistiloissa tai julkisilla paikoilla ja niiden pitäminen, kuvien ottaminen henkilöistä julkisissa ajoneuvoissa ja julkisilla paikoilla ja niiden pitäminen, valvotut läpilaskut sekä talousrikostutkinta.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 30 a kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(30 a)	Tämän direktiivin soveltamisalaan kuuluvien rikosten tutkinta ja syytteeseenpano edellyttävät usein tutkintakeinojen, myös erityisten tutkintavälineiden, koordinoitua käyttöä useissa jäsenvaltioissa. Tehokas oikeudellinen ja poliisiyhteistyö on tarpeen tällaisten toimenpiteiden laillisuuden, tarpeellisuuden, oikeasuhteisuuden ja tehokkuuden varmistamiseksi ja todisteiden keräämisen helpottamiseksi ja niiden lainkäyttöalueiden välisen hyväksyttävyyden parantamiseksi. Europolin ja Eurojustin olisi toimeksiantonsa puitteissa tuettava toimivaltaisia kansallisia viranomaisia helpottamalla näiden viranomaisten välistä yhteistyötä ja koordinointia, oikeusviranomaisten osalta myös eurooppalaisten tutkintamääräysten täytäntöönpanossa ja tutkintatoimenpiteiden koordinoidussa käyttöönotossa rajatylittävissä tutkimuksissa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 31 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(31)	Jäsenvaltioiden olisi tarvittaessa voitava toteuttaa kaikki Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU) 2024/12608 mukaiset toimenpiteet. Jotta varmistetaan terminologian yhtenäisyys muiden ampuma-aseita koskevien oikeudellisten välineiden, kuten YK:n ampuma-asepöytäkirjan ja EU:n ampuma-aseasetuksen, kanssa, tässä direktiivissä olisi käytettävä termiä ’takavarikointi’. Ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden takavarikoinnin yhteydessä ’takavarikoinnilla’ tarkoitetaan direktiivissä (EU) 2024/1260 määriteltyä ’jäädyttämistä’.
	(31)	Tätä direktiiviä sovellettaessa jäsenvaltioiden olisi tarvittaessa voitava toteuttaa kaikki Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU) 2024/126022 mukaiset toimenpiteet. Jotta varmistetaan terminologian yhtenäisyys muiden ampuma-aseita koskevien oikeudellisten välineiden, kuten YK:n ampuma-asepöytäkirjan ja EU:n ampuma-aseasetuksen, kanssa, tässä direktiivissä olisi käytettävä termiä ’takavarikointi’. Ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden takavarikoinnin yhteydessä ’takavarikoinnilla’ tarkoitetaan direktiivissä (EU) 2024/1260 määriteltyä ’jäädyttämistä’. Kaikkia tässä direktiivissä määriteltyjen rikosten tekemiseen käytettyjä laitteita, mukaan lukien 3D-tulostimet, tietokoneella numeerisesti ohjatut CNC-metallijyrsimet tai vastaavat tietokonekäyttöiset järjestelmät, voidaan myös pitää kansallisen lainsäädännön mukaisesti rikoksentekovälineinä ja takavarikoida osana tutkintaa.

	__________________
	__________________

	8 (8) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi (EU) 2024/1260, annettu 24 päivänä huhtikuuta 2024, varojen takaisinhankinnasta ja menetetyksi tuomitsemisesta (EUVL L, 2024/1260, 2.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1260/oj).
	8 (8) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi (EU) 2024/1260, annettu 24 päivänä huhtikuuta 2024, varojen takaisinhankinnasta ja menetetyksi tuomitsemisesta (EUVL L, 2024/1260, 2.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1260/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 32 a kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(32 a)	Tieteellinen näyttö tukee näkemystä, että ampuma-aseisiin liittyvien rikosten torjunta tehostuu, kun siihen sisällytetään ennaltaehkäisyä ja kysynnän vähentämistä koskevia toimia. Jotta voidaan rahoittaa tämän direktiivin mukaisia ennaltaehkäisy- ja tiedotuskampanjoita, joissa olisi keskityttävä vähentämään laittomien ampuma-aseiden kysyntää ja rajoittamaan riskiä alaikäisten liittymisestä tällaisiin rikollisverkostoihin, jäsenvaltioiden olisi kansallisen lainsäädäntönsä mukaisesti kohdennettava tähän tarkoitukseen osa varoista, jotka on takavarikoitu osana ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia koskevaa rikostutkintaa. Tällä direktiivillä kannustetaan myös jäsenvaltioita järjestämään vapaaehtoisia ampuma-aseiden luovutuskampanjoita ja säädetään erilaisista tuhoamismenetelmistä, mukaan lukien takavarikoitujen ja luovutettujen ampuma-aseiden tuhoaminen, jotta voidaan rajoittaa liikkeessä olevien laittomien ampuma-aseiden määrää.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 33 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(33)	Kun otetaan huomioon erityisesti rikoksentekijöiden liikkuminen sekä tässä direktiivissä määriteltyjen rikosten rajatylittävä luonne ja mahdollisuus suorittaa rajatylittäviä tutkintatoimia, jäsenvaltioiden olisi määritettävä lainkäyttövaltansa tällaisten rikosten torjumiseksi tehokkaasti. Jos rikos kuuluu useamman kuin yhden jäsenvaltion lainkäyttövaltaan, asianomaisten jäsenvaltioiden olisi tehtävä yhteistyötä sen määrittämiseksi, millä jäsenvaltiolla on parhaat edellytykset nostaa syyte, myös Eurojustin avustuksella ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2018/17279 perusteella. Kunkin jäsenvaltion olisi ulotettava lainkäyttövaltansa rikoksiin, jotka on tehty aluksella tai ilma-aluksessa, joka on rekisteröity kyseisessä jäsenvaltiossa tai joka purjehtii sen lipun alla, ottaen huomioon asianomaisiin kansainvälisiin yleissopimuksiin sisältyvät asiaan liittyvät normit.
	(33)	Kun otetaan huomioon erityisesti rikoksentekijöiden liikkuminen sekä tässä direktiivissä määriteltyjen rikosten rajatylittävä luonne ja mahdollisuus suorittaa rajatylittäviä tutkintatoimia, jäsenvaltioiden olisi määritettävä lainkäyttövaltansa tällaisten rikosten torjumiseksi tehokkaasti. Jos rikos kuuluu useamman kuin yhden jäsenvaltion lainkäyttövaltaan, asianomaisten jäsenvaltioiden olisi tehtävä yhteistyötä sen määrittämiseksi, millä jäsenvaltiolla on parhaat edellytykset nostaa syyte, myös Eurojustin tuella ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2018/172723 perusteella. Kunkin jäsenvaltion olisi ulotettava lainkäyttövaltansa rikoksiin, jotka on tehty aluksella tai ilma-aluksessa, joka on rekisteröity kyseisessä jäsenvaltiossa tai joka purjehtii sen lipun alla, ottaen huomioon asianomaisiin kansainvälisiin yleissopimuksiin sisältyvät asiaan liittyvät normit.

	__________________
	__________________

	9 (9) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2018/1727, annettu 14 päivänä marraskuuta 2018, Euroopan unionin rikosoikeudellisen yhteistyön virastosta (Eurojust) ja neuvoston päätöksen 2002/187/YOS korvaamisesta ja kumoamisesta (EUVL L 295, 21.11.2018, s. 138, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2018/1727/oj).
	9 (9) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2018/1727, annettu 14 päivänä marraskuuta 2018, Euroopan unionin rikosoikeudellisen yhteistyön virastosta (Eurojust) ja neuvoston päätöksen 2002/187/YOS korvaamisesta ja kumoamisesta (EUVL L 295, 21.11.2018, s. 138, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2018/1727/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 34 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(34)	Ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia paljastavien tai tutkivien tai niistä syytteitä nostavien tai tuomioita antavien kansallisten viranomaisten puutteelliset resurssit ja täytäntöönpanovaltuudet luovat esteitä näiden rikosten tehokkaalle estämiselle ja niistä tuomitsemiselle. Resurssipula voi erityisesti estää viranomaisia toteuttamasta toimia tai rajoittaa niiden täytäntöönpanotoimia, jolloin rikoksentekijät välttyvät vastuulta tai selviävät tuomiolla, joka ei vastaa rikoksen vakavuutta. Jäsenvaltioiden tulisi varmistaa, että ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia paljastavilla tai tutkivilla tai niistä syytteitä nostavilla tai tuomioita antavilla kansallisilla viranomaisilla on riittävästi pätevää henkilöstöä sekä riittävät taloudelliset, tekniset ja teknologiset resurssit tämän direktiivin täytäntöönpanoon liittyvien tehtäviensä tehokasta hoitamista varten. Niiden olisi myös varmistettava, että näillä viranomaisilla on riittävä erikoisosaaminen ampuma-aseisiin liittyvien rikosten alalla kansallisen lainsäädännön mukaisesti. Siksi jäsenvaltioiden olisi vahvistettava resursseja ja täytäntöönpanovaltuuksia koskevat vähimmäisvaatimukset. Tältä osin olisi otettava huomioon myös jäsenvaltioiden perustuslailliset perinteet ja oikeusjärjestelmän rakenne sekä muut kansalliset olosuhteet.
	(34)	Ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia paljastavien tai tutkivien tai niistä syytteitä nostavien tai tuomioita antavien kansallisten viranomaisten puutteelliset resurssit ja täytäntöönpanovaltuudet luovat esteitä näiden rikosten tehokkaalle estämiselle ja niistä tuomitsemiselle. Resurssipula voi erityisesti estää viranomaisia toteuttamasta toimia tai rajoittaa niiden täytäntöönpanotoimia, jolloin rikoksentekijät välttyvät vastuulta tai selviävät tuomiolla, joka ei vastaa rikoksen vakavuutta. Jäsenvaltioiden tulisi varmistaa, että ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia paljastavilla tai tutkivilla tai niistä syytteitä nostavilla tai tuomioita antavilla kansallisilla viranomaisilla on riittävästi pätevää henkilöstöä sekä riittävät taloudelliset, tekniset ja teknologiset resurssit tämän direktiivin täytäntöönpanoon liittyvien tehtäviensä tehokasta hoitamista varten. Niiden olisi myös varmistettava, että näillä viranomaisilla on riittävä erikoisosaaminen ampuma-aseisiin liittyvien rikosten alalla kansallisen lainsäädännön mukaisesti ja hyödyntämällä unionin tasolla rahoitettuja koulutusohjelmia, mukaan lukien koulutusta, jota Euroopan unionin lainvalvontakoulutusvirasto (CEPOL) tarjoaa Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2015/22191 a mukaisesti. Siksi jäsenvaltioiden olisi vahvistettava resursseja ja täytäntöönpanovaltuuksia koskevat vähimmäisvaatimukset. Tältä osin olisi otettava huomioon myös jäsenvaltioiden perustuslailliset perinteet ja oikeusjärjestelmän rakenne sekä muut kansalliset olosuhteet.

	
	__________________

	
	1 a Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2015/2219, annettu 25 päivänä marraskuuta 2015, Euroopan unionin lainvalvontakoulutusvirastosta (CEPOL) ja neuvoston päätöksen 2005/681/YOS korvaamisesta ja kumoamisesta (EUVL L 319, 4.12.2015, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2015/2219/oj)._________________


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 35 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(35)	Ampuma-aseita koskevan kansallisen yhteyspisteen perustaminen tai nimeäminen on tunnustettu politiikkavälineissä keskeiseksi rajatylittävän yhteistyön välineeksi. Jäsenvaltioiden olisi siksi perustettava ampuma-aseita koskevat kansalliset yhteyspisteet, joilla on samanlaiset tehtävät. Päätavoitteena on luoda kattava kehys ampuma-aseiden sisäiseen valvontaan. Tämä olisi toteutettava strategisella ja operatiivisella tasolla koordinoimalla tietojen keräämistä, analysointia ja vaihtamista, jotta voidaan lisätä tietämystä uhkista ja helpottaa kansallisten lainvalvontaviranomaisten tiedonsaantia. Ampuma-aseita koskeva kansallinen yhteyspiste voi olla myös YK:n ampuma-asepöytäkirjan 13 artiklassa tarkoitettu kansallinen elin tai keskitetty yhteyspiste.
	(35)	Ampuma-aseita koskevan kansallisen yhteyspisteen perustaminen tai nimeäminen on tunnustettu politiikkavälineissä keskeiseksi rajatylittävän yhteistyön välineeksi. Jäsenvaltioiden olisi siksi perustettava ampuma-aseita koskevat kansalliset yhteyspisteet, joilla on samanlaiset tehtävät. Päätavoitteena on luoda kattava kehys ampuma-aseiden sisäiseen valvontaan. Tämä olisi toteutettava strategisella ja operatiivisella tasolla koordinoimalla tietojen keräämistä, analysointia ja vaihtamista, sekä kehittämällä teknistä asiantuntemusta ja analyyseja, joilla voidaan lisätä tietämystä uhkista ja parantaa kansallisten lainvalvontaviranomaisten tiedonsaantia erityisesti tutkintojen tukemiseksi. Ampuma-aseita koskeva kansallinen yhteyspiste voi olla myös YK:n ampuma-asepöytäkirjan 13 artiklassa tarkoitettu kansallinen elin tai keskitetty yhteyspiste. Kyseisten ampuma-aseita koskevien kansallisten yhteyspisteiden olisi myös toimittava asiaankuuluvien unionin virastojen ja elinten, erityisesti Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksella (EU) 2016/7941 a perustetun Euroopan unionin lainvalvontayhteistyöviraston (Europol), Eurojustin ja CEPOLin yhteyspisteinä toteutettaessa laittomien ampuma-aseiden torjuntatoimia ja niiden asetusten (EU) 2016/794, (EU) 2018/1727 ja (EU) 2015/2219 mukaisten toimeksiantojen mukaisesti.

	
	__________________

	
	1 a Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/794, annettu 11 päivänä toukokuuta 2016, Euroopan unionin lainvalvontayhteistyövirastosta (Europol) sekä neuvoston päätösten 2009/371/YOS, 2009/934/YOS, 2009/935/YOS, 2009/936/YOS ja 2009/968/YOS korvaamisesta ja kumoamisesta (EUVL L 135, 24.5.2016, s. 53, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/794/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 36 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(36)	Ampuma-aseiden laittoman kaupan ja muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten rajatylittävä luonne edellyttää voimakkaita koordinoituja vastatoimia ja yhteistyötä jäsenvaltioissa ja niiden välillä, ampuma-aseiden laittoman kaupan torjuntaan osallistuvien asiaankuuluvien unionin virastojen ja elinten, myös Eurojustin, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksella (EU) 2016/79410 perustetun Euroopan unionin lainvalvontayhteistyöviraston (Europol) ja Euroopan syyttäjänviraston, kanssa ja niiden välillä kunkin toimivaltuuksien puitteissa ja sovellettavan oikeudellisen kehyksen mukaisesti sekä naapurimaiden, erityisesti laajentumiskumppaneiden, kanssa. Tätä varten olisi hyödynnettävä tehokkaasti olemassa olevia yhteistyövälineitä ja ‑resursseja, kuten yhteisiä tutkimusryhmiä ja Eurojustin avustuksella järjestettäviä koordinointikokouksia. Ampuma-aseiden laittoman kaupan ja muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten maailmanlaajuinen luonne edellyttää kansainvälisiä toimia, mikä merkitsee sitä, että unionin ja sen jäsenvaltioiden on tehostettava yhteistyötään merkityksellisten kolmansien maiden kanssa. Voimakkaat koordinoidut vastatoimet ja yhteistyö ovat tarpeen myös sähköisen todistusaineiston turvaamiseksi ja saamiseksi.
	(36)	Ampuma-aseiden laittoman kaupan ja muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten rajatylittävä luonne edellyttää voimakkaita koordinoituja vastatoimia ja yhteistyötä jäsenvaltioissa ja niiden välillä, ampuma-aseiden laittoman kaupan torjuntaan osallistuvien asiaankuuluvien unionin virastojen ja elinten, myös Eurojustin, Europolin ja Euroopan syyttäjänviraston, kanssa ja niiden välillä kunkin toimivaltuuksien puitteissa ja sovellettavan oikeudellisen kehyksen mukaisesti sekä naapurimaiden, erityisesti laajentumiskumppaneiden, kanssa. Tätä varten olisi hyödynnettävä tehokkaasti olemassa olevia yhteistyövälineitä ja ‑resursseja, kuten yhteisiä tutkimusryhmiä ja Eurojustin ja Europolin avustuksella järjestettäviä koordinointikokouksia. Ampuma-aseiden laittoman kaupan ja muiden ampuma-aseisiin liittyvien rikosten maailmanlaajuinen luonne edellyttää kansainvälisiä toimia. On olennaisen tärkeää, että jäsenvaltiot tekevät ennakoivaa yhteistyötä Europolin kanssa jakamalla tietoja tapauksista, toimituskanavista ja rikollisverkostoista, jotta voidaan kehittää kattava tiedustelutilannekuva uhasta. On myös ratkaisevan tärkeää, että unioni ja sen jäsenvaltiot tehostavat yhteistyötään merkityksellisten kolmansien maiden kanssa. Voimakkaat koordinoidut vastatoimet ja yhteistyö ovat tarpeen myös sähköisen todistusaineiston turvaamiseksi ja saamiseksi. 

	__________________
	

	10 (10) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/794, annettu 11 päivänä toukokuuta 2016, Euroopan unionin lainvalvontayhteistyövirastosta (Europol) sekä neuvoston päätösten 2009/371/YOS, 2009/934/YOS, 2009/935/YOS, 2009/936/YOS ja 2009/968/YOS korvaamisesta ja kumoamisesta (EUVL L 135, 24.5.2016, s. 53, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/794/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 37 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(37)	Jäsenvaltioiden olisi kriminalisoitava ainoastaan sellaisten piirustusten luvaton luominen, hankkiminen, hallussapito ja jakaminen, jotka on tarkoitettu kovia panoksia ampuvien ampuma-aseiden, olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden valmistukseen. Jäsenvaltiot voivat ottaa käyttöön erityisiä luonnollisille henkilöille ja/tai oikeushenkilöille tarkoitettuja lupia, jotta nämä voivat käyttää tällaisia piirustuksia laillisesti. Tämä on erityisen tärkeää, jotta tutkimuslaitokset ja ampuma-aseteollisuus voivat kehittää edelleen materiaalia lisäävään valmistukseen perustuvia menetelmiään. Jäsenvaltiot voivat tehdä yhteistyötä piirustusten yhteisen testaamisen ja testitulosten vastavuoroisen tunnustamisen helpottamiseksi.
	(37)	Jäsenvaltioiden olisi kriminalisoitava ainoastaan sellaisten piirustusten luvaton luominen, hankkiminen, hallussapito ja jakaminen, jotka on tarkoitettu kovia panoksia ampuvien ampuma-aseiden, olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden valmistukseen. Jäsenvaltiot voivat ottaa käyttöön erityisiä luonnollisille henkilöille ja/tai oikeushenkilöille tarkoitettuja lupia, jotta nämä voivat käyttää tällaisia piirustuksia laillisesti. Tämä on erityisen tärkeää, jotta tutkimuslaitokset ja ampuma-aseteollisuus voivat kehittää edelleen materiaalia lisäävään valmistukseen perustuvia menetelmiään. Asian parissa toimivien ammattilaisten, myös toimittajien ja tutkijoiden, olisi myös voitava saada tällaisia lupia toimivaltaisten kansallisten viranomaisten tapauskohtaisen arvioinnin perusteella kansallisen lainsäädännön mukaisesti. Jäsenvaltiot voivat tehdä yhteistyötä piirustusten yhteisen testaamisen ja testitulosten vastavuoroisen tunnustamisen helpottamiseksi. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 37 a kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(37 a)	Sähköinen todistusaineisto on yhä tärkeämpi tämän direktiivin soveltamisalaan kuuluvien rikosten tutkinnassa ja syytteeseenpanossa. Tällaista todistusaineistoa voivat olla viestintätiedot, liiketoimitiedot, verkossa toimivia markkinapaikkoja koskevat tiedot ja digitaaliset tiedostot, jotka liittyvät ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden valmistukseen, muuntamiseen, hankintaan tai laittomaan kauppaan, mukaan lukien tekniset piirustukset ja tietokoneavusteisen suunnittelun tiedostot. Rajatylittävissä tutkimuksissa, joihin liittyy muissa jäsenvaltioissa säilytettyä tai käsiteltyä sähköistä todistusaineistoa, toimivaltaisten viranomaisten olisi hyödynnettävä kaikin tavoin unionin lainsäädännössä säädettyjä välineitä, ja Eurojustin olisi tehtävä toimeksiantonsa puitteissa helpommaksi koordinoida eurooppalaisten esittämismääräysten ja eurooppalaisten säilyttämismääräysten käyttöä.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 37 b kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(37 b)	Ampuma-aseisiin liittyvän rikollisen toiminnan torjunta olisi ulotettava koskemaan myös verkkoympäristöä, muun muassa puuttumalla piirustusten saattamiseen yleisön saataville, tämän direktiivin soveltamisalaan kuuluvan rikollisen toiminnan harjoittamiseen yllyttämiseen tai alaikäisten värväämiseen verkossa. Jäsenvaltioiden pyrkimykset vähentää piirustusten levitystä, myös tekemällä yhteistyötä kolmansien maiden kanssa tämän direktiivin nojalla, eivät saisi rajoittaa Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EU) 2021/7841 a ja (EU) 2022/20651 b soveltamista. Verkkosisältöön, joka on tässä direktiivissä tarkoitettu rikos tai helpottaa niitä, olisi sovellettava asetusten (EU) 2021/784 ja (EU) 2022/2065 mukaisia laitonta sisältöä koskevia toimenpiteitä. Asetuksessa (EU) 2022/2065 edellytetään eritysesti, että alustojen on minimoitava käyttäjien, myös lasten ja nuorten, riski altistua laittomalle ja haitalliselle sisällölle verkossa, ja asetuksessa (EU) 2021/7842 vahvistetaan yhdenmukaiset säännöt, joilla puututaan isännöintipalvelujen väärinkäyttöön, jolla saatetaan terroristista sisältöä yleisön saataville verkossa.

	
	__________________

	
	1 a Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2021/784, annettu 29 päivänä huhtikuuta 2021, verkossa tapahtuvaan terroristisen sisällön levittämiseen puuttumisesta (EUVL L 172, 17.5.2021, s. 79, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/784/oj).

	
	1 b Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2022/2065, annettu 19 lokakuuta 2022, digitaalisten palvelujen sisämarkkinoista ja direktiivin 2000/31/EY muuttamisesta (digipalvelusäädös) (EUVL L 277, 27.10.2022, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2065/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 37 c kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(37 c)	Piirustukset ovat tietyntyyppistä sisältöä, jota ei voida pitää mielipiteenilmaisuna vaan joka sitä vastoin antaa käyttäjille valmiudet valmistaa laittomia ampuma-aseita rikollisiin tarkoituksiin. Tällaisten toimien torjumiseksi on paitsi kriminalisoitava tällaisen sisällön verkkoon tai verkosta lataaminen taikka jakaminen julkisesti saatavilla olevalla verkkosivustolla myös vähennettävä piirustusten levitystä varmistamalla niiden poistaminen. Tukeakseen unionin pyrkimyksiä torjua ampuma-aseiden laitonta kauppaa jäsenvaltioiden olisi tehtävä parhaansa mukaan yhteistyötä kolmansien maiden kanssa, jotta voidaan varmistaa tällaisen sisällön poistaminen kyseisten kolmansien maiden alueella sijaitsevilta palvelimilta.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 37 d kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(37 d)	Piirustusten poistaminen niiden lähteellä on usein mahdotonta kaikista pyrkimyksistä huolimatta silloin, kun alkuperäinen aineisto sijaitsee unionin ulkopuolella, joko siksi, että valtio, jossa palvelimia isännöidään, on yhteistyöhaluton tai koska aineiston poistattaminen asianomaisen kolmannen maan toimesta kestää erityisen kauan. Voidaan myös ottaa käyttöön mekanismeja, joilla estetään pääsy Euroopan unionin alueelta verkkosivuille, joiden todetaan saattavan piirustuksia yleisön saataville. Jäsenvaltioiden tämän direktiivin mukaisesti toteuttamat toimet, joilla poistetaan piirustuksia sisältäviä verkkosivustoja tai tarvittaessa estetään niille pääsy, voivat perustua erimuotoisiin julkisiin toimiin, esimerkiksi lainsäädännöllisiin, muihin kuin lainsäädännöllisiin, oikeudellisiin tai muihin toimiin. Tämän direktiivin ei tulisi rajoittaa internetyritysten vapaaehtoisia toimia, joilla estetään tarjottujen palvelujen väärinkäyttö, eikä jäsenvaltioiden tukea tällaisille toimille. Riippumatta valitusta toiminnan perustasta tai menetelmästä kunkin jäsenvaltion olisi varmistettava, että se tarjoaa käyttäjille ja palveluntarjoajille asianmukaisen tasoisen oikeusvarmuuden ja ennustettavuuden. Piirustusten poistamiseksi ja estämiseksi olisi aloitettava viranomaisten välinen yhteistyö ja vahvistettava sitä erityisesti sen varmistamiseksi, että piirustusten sisältävien verkkosivustojen kansalliset luettelot ovat mahdollisimman täydelliset, sekä päällekkäisen työn välttämiseksi. Kaikissa toimissa olisi otettava huomioon loppukäyttäjien oikeudet, noudatettava voimassa olevia oikeudellisia menettelyjä sekä Euroopan neuvoston yleissopimusta ihmisoikeuksien ja perusvapauksien suojaamiseksi ja Euroopan unionin perusoikeuskirjaa, jäljempänä ’perusoikeuskirja’.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 40 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(40)	Jotta voidaan muodostaa kattava kuva ampuma-aseisiin liittyvien rikosten aiheuttamasta uhasta ja tarjota oikea-aikaista tietoa päätöksentekoa varten, jäsenvaltioiden olisi toimitettava komissiolle tilastotietoja tällaisista rikoksista kuuden vuoden kuluttua direktiivin saattamisesta osaksi kansallista lainsäädäntöä ja sen jälkeen viiden vuoden välein.
	(40)	Jotta voidaan muodostaa kattava kuva ampuma-aseisiin liittyvien rikosten aiheuttamasta uhasta ja tarjota oikea-aikaista tietoa päätöksentekoa varten, jäsenvaltioiden olisi toimitettava komissiolle tilastotietoja tällaisista rikoksista kahden vuoden kuluttua direktiivin saattamisesta osaksi kansallista lainsäädäntöä ja sen jälkeen viiden vuoden välein.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 41 kappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	(41)	Ampuma-aseiden takavarikointia koskevien tietojen olisi oltava saatavilla unionin rekisterissä jäsenvaltioiden välisen yhteistyön helpottamiseksi erityisesti ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia koskevien rajatylittävien tutkinta- ja syytetoimien ja tuomioiden alalla.
	(41)	Ampuma-aseiden takavarikointia koskevien tietojen olisi oltava saatavilla unionin rekisterissä jäsenvaltioiden välisen yhteistyön helpottamiseksi erityisesti ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia koskevien rajatylittävien tutkinta- ja syytetoimien ja tuomioiden alalla. Laittomien ampuma-aseiden nopeaan leviämiseen puuttumiseksi ja rajatylittävän poliisi- ja oikeudellisen yhteistyön tehostamiseksi jäsenvaltioiden olisi toteutettava tarvittavat toimenpiteet varmistaakseen, että takavarikoituja ampuma-aseita koskevat tiedot tallennetaan rekisteriin mahdollisimman pian takavarikoinnin jälkeen ja joka tapauksessa viimeistään 48 tunnin kuluttua takavarikoinnista. Tällaiset tiedot olisi jaettava Europolin kanssa välittömästi yhteisen tietovaraston kautta ja viimeistään viikoittain.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>Johdanto-osan 42 a kappale (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	(42 a)	Jotta voidaan varmistaa tämän direktiivin yhdenmukainen täytäntöönpano tunnettuja ja testattuja piirustuksia sisältävän tietokannan perustamisen osalta, komissiolle olisi siirrettävä täytäntöönpanovaltaa. Tätä valtaa olisi käytettävä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 182/20111 a mukaisesti.

	
	__________________

	
	1 a Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) N:o 182/2011, annettu 16 päivänä helmikuuta 2011, yleisistä säännöistä ja periaatteista, joiden mukaisesti jäsenvaltiot valvovat komission täytäntöönpanovallan käyttöä (EUVL L 55, 28.2.2011, s. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>1 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	Tässä direktiivissä säädetään vähimmäissäännöistä, jotka koskevat rikosten ja seuraamusten määrittelyä ampuma-aseiden alalla, sekä toimenpiteistä rajatylittävän yhteistyön parantamiseksi ja säännöistä takavarikoituja ampuma-aseita koskevan vähimmäistietoaineiston vahvistamiseksi.
	Tässä direktiivissä säädetään vähimmäissäännöistä, jotka koskevat rikosten ja rikollisesta toiminnasta määrättävien seuraamusten määrittelyä ampuma-aseiden alalla, sekä toimenpiteistä rajatylittävän yhteistyön parantamiseksi ja säännöistä takavarikoituja ampuma-aseita koskevan vähimmäistietoaineiston vahvistamiseksi, sanotun kuitenkaan rajoittamatta direktiivin (EU) 2021/555 ja asetuksen (EU) 2025/41 soveltamista.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>2 artikla – 1 kohta – 5 alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	5.	’levittämisellä’ julkisesti saataville asettamista;
	Poistetaan.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>2 artikla – 1 kohta – 6 a alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	6 a.	’rikollisella ympäristöllä’ ympäristöä, jossa on perusteltua syytä epäillä, että ampuma-asetta voitaisiin käyttää rikollisiin tarkoituksiin;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>2 artikla – 1 kohta – 6 b alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	6 b.	’laittomalla valmistuksella’ ampuma-aseiden, niiden olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden valmistusta tai kokoamista missä tahansa seuraavista olosuhteista:

	
	a) sellaisista ampuma-aseiden olennaisista osista, jotka on kaupattu laittomasti;

	
	b) ilman sen jäsenvaltion, jossa ne valmistetaan tai kootaan, toimivaltaisen viranomaisen direktiivin (EU) 2021/555 4 artiklan mukaisesti myöntämää lupaa; tai

	
	c) ilman, että ampuma-aseet tai olennaiset osat merkitään niiden valmistusajankohtana direktiivin (EU) 2021/555 4 artiklan mukaisesti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>2 artikla – 1 kohta – 6 c alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	6 c.	’laittomalla kaupankäynnillä’ ampuma-aseiden, olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden tuontia, vientiä, hankintaa, myyntiä, toimitusta, kuljetusta tai siirtoa jäsenvaltion alueella, yhden jäsenvaltion tai kolmannen maan alueelta tai sen kautta toisen jäsenvaltion tai kolmannen maan alueelle missä tahansa seuraavista olosuhteista: 

	
	a) mikään asianomaisista jäsenvaltioista tai kolmansista maista ei myönnä toimenpiteelle lupaa direktiivin (EU) 2021/555, asetuksen (EU) 2025/41, YK:n ampuma-asepöytäkirjan tai sovellettavan kansallisen lainsäädännön mukaisesti; tai 

	
	b) ampuma-aseita tai olennaisia osia ei ole merkitty direktiivin (EU) 2021/555 4 artiklan tai asetuksen (EU) 2025/41 6 artiklan mukaisesti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>2 artikla – 1 kohta – 6 d alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	6 d.	’laittomalla kaupalla’ ampuma-aseiden, olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden tuontia, vientiä, hankintaa, myyntiä, toimitusta, kuljetusta tai siirtoa yhden jäsenvaltion tai kolmannen maan alueelta tai sen kautta toisen jäsenvaltion tai kolmannen maan alueelle missä tahansa seuraavista olosuhteista:

	
	a) mikään asianomaisista jäsenvaltioista tai kolmansista maista ei myönnä toimenpiteelle lupaa direktiivin (EU) 2021/555, asetuksen (EU) 2025/41, YK:n ampuma-asepöytäkirjan tai sovellettavan kansallisen lainsäädännön mukaisesti; tai

	
	b) ampuma-aseita, olennaisia osia tai ampumatarvikkeita ei ole merkitty direktiivin (EU) 2021/555 4 artiklan tai asetuksen (EU) 2025/41 6 artiklan mukaisesti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>3 artikla – 1 kohta – a alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	a)	ampuma-aseiden, niiden olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden valmistus tai kokoaminen missä tahansa seuraavista olosuhteista:
	a)	seuraavien tuotteiden laiton valmistus tai kokoaminen:

	
	i) ampuma-aseet tai olennaiset osat; tai

	
	ii) ampumatarvikkeet;

	i)	sellaisista ampuma-aseiden olennaisista osista, jotka on kaupattu laittomasti; tai
	

	ii)	ilman sen jäsenvaltion, jossa ne valmistetaan tai kootaan, toimivaltaisen viranomaisen direktiivin (EU) 2021/555 4 artiklan mukaisesti myöntämää lupaa; tai
	

	iii)	ilman, että ampuma-aseet tai olennaiset osat merkitään niiden valmistusajankohtana direktiivin (EU) 2021/555 4 artiklan mukaisesti;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>3 artikla – 1 kohta – a a alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	aa)	laiton kaupankäynti seuraavilla tuotteilla:

	
	i) ampuma-aseet tai olennaiset osat; tai

	
	ii) ampumatarvikkeet;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>3 artikla – 1 kohta – b alakohta </Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	b)	ampuma-aseiden laiton kauppa, jolla tarkoitetaan ampuma-aseiden, olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden tuontia, vientiä, hankintaa, myyntiä, toimitusta, kuljetusta tai siirtoa yhden jäsenvaltion tai kolmannen maan alueelta tai sen kautta toisen jäsenvaltion tai kolmannen maan alueelle missä tahansa seuraavista olosuhteista:
	b)	seuraavien tuotteiden laiton kauppa:

	
	i) ampuma-aseet tai olennaiset osat; tai

	
	ii) ampumatarvikkeet;

	i)	mikään asianomaisista jäsenvaltioista tai kolmansista maista ei myönnä toimenpiteelle lupaa direktiivin (EU) 2021/555, asetuksen (EU) 2025/41, YK:n ampuma-asepöytäkirjan tai sovellettavan kansallisen lainsäädännön mukaisesti; tai
	

	ii)	ampuma-aseita, olennaisia osia tai ampumatarvikkeita ei ole merkitty direktiivin (EU) 2021/555 4 artiklan tai asetuksen (EU) 2025/41 6 artiklan mukaisesti;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>3 artikla – 1 kohta – d alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	d)	ampuma-aseiden, niiden olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden hallussapito ilman direktiivin (EU) 2021/555 mukaista lupaa tai ilmoitusta;
	d)	seuraavien hallussapito:

	
	i) ampuma-aseet tai niiden olennaiset osat, tai

	
	ii) ampumatarvikkeet,

	
	ilman direktiivin (EU) 2021/555 mukaista lupaa tai ilmoitusta;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>3 artikla – 1 kohta – e alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	e)	piirustuksen luominen, hankkiminen, hallussapito tai jakaminen ilman lupaa;
	e)	piirustuksen luominen, hankkiminen, hallussapito tai saattaminen sivullisten luonnollisten henkilöiden tai oikeushenkilöiden saataville ilman lupaa tai ilman oikeutta;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>3 artikla – 1 kohta – f alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	f)	piirustusten levittäminen tietäen, että niitä voidaan käyttää a, b, d ja e alakohdassa tarkoitettujen rikosten tekemiseen.
	f)	piirustusten saattaminen yleisön saataville.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>3 artikla – 1 a kohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	1 a.	Jäsenvaltiot voivat säätää, että 1 kohdan d alakohdan ii alakohtaa ei sovelleta lieviin tapauksiin, joihin liittyy ampumatarvikkeiden luvaton hallussapito.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	1.	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista voidaan määrätä tehokkaita, oikeasuhteisia ja varoittavia rikosoikeudellisia seuraamuksia.
	1.	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että 3 ja 4 artiklassa tarkoitetun rikoksen tehneelle luonnolliselle henkilölle voidaan määrätä rikoksesta tehokkaita, oikeasuhteisia ja varoittavia rikosoikeudellisia seuraamuksia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 2 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	2.	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että
	2.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 2 kohta – a alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	a)	3 artiklan 1 kohdan a ja b alakohdassa tarkoitetuista rikoksista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään kahdeksan vuotta;
	a)	3 artiklan 1 kohdan a alakohdan i alakohdassa, aa alakohdan i alakohdassa ja b alakohdan i alakohdassa tarkoitetuista rikoksista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään kahdeksan vuotta;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 2 kohta – b alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	b)	3 artiklan 1 kohdan a ja b alakohdassa tarkoitetuista rikoksista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään neljä vuotta;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 2 kohta – c alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	c)	3 artiklan 1 kohdan d alakohdassa tarkoitetusta rikoksesta voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään viisi vuotta;
	c)	3 artiklan 1 kohdan a alakohdan ii alakohdassa, aa alakohdan ii alakohdassa, b alakohdan ii alakohdassa ja d alakohdan i alakohdassa tarkoitetuista rikoksista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään viisi vuotta;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 2 kohta – d alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	d)	3 artiklan 1 kohdan e ja f alakohdassa tarkoitetuista rikoksista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään kaksi vuotta.
	d)	3 artiklan 1 kohdan d alakohdan ii alakohdassa sekä e ja f alakohdassa tarkoitetuista rikoksista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään kaksi vuotta.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 3 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	3.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että luonnollisille henkilöille, jotka ovat tehneet 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuja rikoksia, voidaan määrätä rikosoikeudellisia tai muita kuin rikosoikeudellisia lisäseuraamuksia tai ‑toimenpiteitä, joihin voivat kuulua seuraavat:
	3.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että luonnollisille henkilöille, jotka ovat tehneet 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuja rikoksia, voidaan määrätä rikosoikeudellisia tai muita kuin rikosoikeudellisia lisäseuraamuksia tai ‑toimenpiteitä, joihin voivat kuulua seuraavat:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 3 kohta – e alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	e)	väliaikainen kielto asettua ehdolle julkiseen virkaan;
	Poistetaan.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 3 kohta – f alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	f)	jos asiaan liittyy yleinen etu, tapauskohtaisen arvioinnin jälkeen sellaisen tuomioistuimen päätöksen julkaiseminen kokonaan tai osittain, joka koskee tehtyä rikosta ja määrättyjä seuraamuksia tai toimenpiteitä ja johon voi sisältyä tuomittujen henkilöiden henkilötietoja vain asianmukaisesti perustelluissa poikkeustapauksissa.
	Poistetaan.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>5 artikla – 3 a kohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	3 a)	Jäsenvaltiot voivat varmistaa, että luonnollisille henkilöille, jotka ovat tehneet 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuja rikoksia, voidaan määrätä rikosoikeudellisia tai muita kuin rikosoikeudellisia lisäseuraamuksia tai toimenpiteitä, joilla estetään väliaikaisesti heidän asettumisensa ehdolle julkisiin virkoihin.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>6 artikla – 1 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	1.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että oikeushenkilöt voidaan saattaa vastuuseen 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista, jotka on kyseisten oikeushenkilöiden hyväksi tehnyt joko yksin tai asianomaisen oikeushenkilön toimielimen jäsenenä toimien henkilö, jolla on johtava asema kyseisessä oikeushenkilössä, jäljempänä ’johtavassa asemassa toimiva henkilö’, ja jonka johtava asema perustuu johonkin seuraavista:
	1.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että oikeushenkilöt voidaan saattaa vastuuseen 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista, jotka on kyseisten oikeushenkilöiden hyväksi tehnyt joko yksin tai asianomaisen oikeushenkilön toimielimen jäsenenä toimien luonnollinen henkilö, jonka johtava asema kyseisessä oikeushenkilössä perustuu johonkin seuraavista, jäljempänä ’johtavassa asemassa toimiva henkilö’:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>6 artikla – 2 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	2.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että oikeushenkilöt voidaan saattaa vastuuseen 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista, jos johtavassa asemassa toimiva henkilö on laiminlyönyt ohjaus- tai valvontatehtävänsä siten, että kyseisen henkilön alaisuudessa toimiva henkilö on voinut tehdä 3 tai 4 artiklassa tarkoitetun rikoksen kyseisen henkilön, kolmannen henkilön tai kyseisen oikeushenkilön hyväksi.
	2.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että oikeushenkilöt voidaan saattaa vastuuseen 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista, jos johtavassa asemassa toimiva henkilö on laiminlyönyt ohjaus- tai valvontatehtävänsä siten, että kyseisen henkilön alaisuudessa toimiva luonnollinen henkilö on voinut tehdä 3 tai 4 artiklassa tarkoitetun rikoksen kyseisen luonnollisen henkilön, kolmannen henkilön tai kyseisen oikeushenkilön hyväksi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>7 artikla – 2 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	2.	Tehokkaat, oikeasuhteiset ja varoittavat rikosoikeudelliset tai muut kuin rikosoikeudelliset seuraamukset tai toimenpiteet voivat sisältää rikosoikeudellisia tai muita sakkoja, ja niihin on sisällyttävä rikosoikeudellisia tai muita kuin rikosoikeudellisia lisäseuraamuksia tai ‑toimenpiteitä, kuten
	2.	Tehokkaisiin, oikeasuhteisiin ja varoittaviin rikosoikeudellisiin tai muihin kuin rikosoikeudellisiin seuraamuksiin tai toimenpiteisiin on sisällyttävä rikosoikeudellisia tai muita sakkoja, ja ne voivat sisältää rikosoikeudellisia tai muita kuin rikosoikeudellisia lisäseuraamuksia tai ‑toimenpiteitä, kuten


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>7 artikla – 2 kohta – d alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	d)	rikokseen johtaneen toiminnan harjoittamista koskevien lupien ja hyväksyntöjen peruuttaminen;
	d)	asianomaiseen rikokseen johtaneen toiminnan harjoittamista koskevien lupien ja hyväksyntöjen peruuttaminen;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>7 artikla – 3 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	3.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että silloin kun oikeushenkilö on 6 artiklan nojalla vastuussa 3 artiklassa tarkoitetuista rikoksista, rikoksesta voidaan määrätä rikosoikeudellisia tai muita sakkoja. Tällaisten sakkojen määrän on oltava oikeassa suhteessa teon vakavuuteen sekä kyseisen oikeushenkilön yksilöllisiin, taloudellisiin ja muihin olosuhteisiin.
	3.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että silloin kun oikeushenkilö on 6 artiklan nojalla vastuussa 3 artiklassa tarkoitetuista rikoksista, rikoksesta voidaan määrätä rikosoikeudellisia tai muita sakkoja. Tällaisten sakkojen määrän on oltava oikeassa suhteessa toiminnan vakavuuteen sekä kyseisen oikeushenkilön yksilöllisiin, taloudellisiin ja muihin olosuhteisiin.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>7 artikla – 4 kohta </Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	4.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että 3 artiklan 1 kohdan a ja b alakohdassa tarkoitettujen rikosten osalta tämän artiklan 3 kohdassa tarkoitettujen sakkojen enimmäistaso on vähintään jompikumpi seuraavista määristä sen mukaan, kumpi on suurempi:
	4.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tällaisten sakkojen enimmäistaso on vähintään jompikumpi seuraavista määristä sen mukaan, kumpi on suurempi:

	
	a) 3 artiklan 1 kohdan a alakohdan i alakohdassa, aa alakohdan i alakohdassa, b alakohdan i alakohdassa ja d alakohdan i alakohdassa tarkoitettujen rikosten osalta:

	a)	20 prosenttia oikeushenkilön maailmanlaajuisesta kokonaisliikevaihdosta joko rikoksen tekemistä edeltäneellä tilikaudella tai sakon määräämispäätöstä edeltäneellä tilikaudella;
	i) 20 prosenttia oikeushenkilön maailmanlaajuisesta kokonaisliikevaihdosta joko rikoksen tekemistä edeltäneellä tilikaudella tai sakon määräämispäätöstä edeltäneellä tilikaudella; 

	b)	10:tä miljoonaa euroa vastaava määrä.
	ii) 10:tä miljoonaa euroa vastaava määrä.

	
	b) 3 artiklan 1 kohdan a alakohdan ii alakohdassa, aa alakohdan ii alakohdassa, b alakohdan ii alakohdassa, c alakohdassa, d alakohdan ii alakohdassa, e alakohdassa ja f alakohdassa tarkoitettujen rikosten osalta:

	
	i) 10 prosenttia oikeushenkilön maailmanlaajuisesta kokonaisliikevaihdosta joko rikoksen tekemistä edeltäneellä tilikaudella tai sakon määräämispäätöstä edeltäneellä tilikaudella; 

	
	ii) 5:tä miljoonaa euroa vastaava määrä.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>7 artikla – 5 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	5.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että 3 artiklan 1 kohdan c–f alakohdassa tarkoitettujen rikosten osalta tämän artiklan 3 kohdassa tarkoitettujen sakkojen enimmäistaso on vähintään jompikumpi seuraavista määristä sen mukaan, kumpi on suurempi:
	Poistetaan.

	a)	10 prosenttia oikeushenkilön maailmanlaajuisesta kokonaisliikevaihdosta joko rikoksen tekemistä edeltäneellä tilikaudella tai sakon määräämispäätöstä edeltäneellä tilikaudella;
	

	b)	5:tä miljoonaa euroa vastaava määrä.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>8 artikla – 1 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	Siltä osin kuin seuraavat olosuhteet eivät kuulu 3 ja 4 artiklassa tarkoitettujen rikosten tunnusmerkistöön, jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että 3 artiklassa tarkoitettujen rikosten yhteydessä raskauttavana asianhaarana voidaan pitää yhtä tai useampaa seuraavista olosuhteista:
	Siltä osin kuin seuraavat olosuhteet eivät kuulu 3 ja 4 artiklassa tarkoitettujen rikosten tunnusmerkistöön, jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että 3 artiklassa tarkoitettujen rikosten yhteydessä raskauttavana asianhaarana pidetään seuraavia olosuhteita:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>8 artikla – 1 kohta – a alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	a)	rikokseen on liittynyt vähintään kymmenen ampuma-asetta;
	a)	rikokseen on liittynyt useampi kuin yksi ampuma-ase;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>8 artikla – 1 kohta – b alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	b)	rikokseen on liittynyt direktiivin (EU) 2021/555 liitteen I mukaisia luokkaan A kuuluvia ampuma-aseita;
	b)	rikokseen on liittynyt direktiivin (EU) 2021/555 liitteen I mukaisia luokkaan A tai B kuuluvia ampuma-aseita;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>8 artikla – 1 kohta – d alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	d)	rikos on tehty osana neuvoston puitepäätöksen 2008/841/YOS 1 artiklan 1 alakohdassa määritellyn rikollisjärjestön toimintaa;
	d)	rikos on tehty rikollisessa ympäristössä, muun muassa osana neuvoston puitepäätöksen 2008/841/YOS 1 artiklan 1 alakohdassa määritellyn rikollisjärjestön toimintaa;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>8 artikla – 1 kohta – d a alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	d a)	ampuma-asetta on kannettu julkisessa paikassa, muussa paikassa, jossa yleensä kokoontuu yleisöä, tai ajoneuvon sisällä tällaisessa paikassa;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>8 artikla – 1 kohta – j a alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	j a)	ampuma-aseet on siirretty tai varastettu luvan saaneesta tai laillisesta varastosta, joka kuuluu oikeushenkilölle, julkiselle elimelle tai viranomaiselle tai on sellaisen vastuulla;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>8 artikla – 1 kohta – j b alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	j b)	rikokseen tekoon on liittynyt alaikäisiä.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>10 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuja rikoksia tutkivilla tai niihin liittyvistä syytetoimista vastaavilla henkilöillä, yksiköillä ja muilla tahoilla on käytettävissä tehokkaat ja oikeasuhteiset tutkintakeinot, mukaan lukien keinot, joita käytetään järjestäytyneen rikollisuuden tai muiden vakavien rikosten tutkinnassa.
	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että 3 ja 4 artiklassa tarkoitettujen rikosten tutkintaa ja syytteeseenpanoa varten on käytettävissä tehokkaat ja oikeasuhteiset tutkintakeinot. Kyseisiin keinoihin on tapauksen mukaan sisällyttävä erityisiä tutkintakeinoja, kuten järjestäytyneen rikollisuuden tai muiden vakavien rikostapausten torjumiseksi käytettävät keinot.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>11 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	Jäsenvaltioiden on toteutettava, siinä määrin kuin se on niiden kansallisten oikeusjärjestelmien mukaan mahdollista, tarvittavat toimenpiteet estääkseen viranomaistensa takavarikoimien ja menetetyksi tuomitsemien, laittomasti valmistettujen ja kaupattujen ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden joutumisen sivullisten käsiin, mukaan lukien toimenpiteet ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden tuhoamiseksi. Jäsenvaltiot voivat päättää myös muista hävittämistavoista edellyttäen, että ampuma-aseet tai olennaiset osat on merkitty ja että näiden ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden hävittämistavat on kirjattu.
	Jäsenvaltioiden on toteutettava, siinä määrin kuin se on niiden kansallisten oikeusjärjestelmien mukaan mahdollista, tarvittavat toimenpiteet takavarikoitujen, luovutettujen tai niiden viranomaisten muutoin saamien ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden tuhoamiseksi. Jäsenvaltiot voivat päättää myös muista hävittämistavoista edellyttäen, että ampuma-aseet tai olennaiset osat on merkitty ja että näiden ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden hävittämistavat on kirjattu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	1.	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet säätääkseen 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuja rikoksia seuraavasta riittävän pitkästä vanhentumisajasta, joka on oikeassa suhteessa rikosten vakavuuteen ja jonka puitteissa kyseisten rikosten tutkinta, niihin liittyvä syytteeseenpano, oikeudenkäynti ja niistä tuomitseminen on mahdollista toteuttaa tehokkaasti. Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet säätääkseen riittävän pitkästä vanhentumisajasta, jonka puitteissa 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista lainvoiman saaneen tuomion jälkeen määrätyt seuraamukset on mahdollista panna täytäntöön.
	1.	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet säätääkseen 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuja rikoksia seuraavasta riittävän pitkästä vanhentumisajasta, joka on oikeassa suhteessa rikosten vakavuuteen ja jonka puitteissa kyseisten rikosten tutkinta, niihin liittyvä syytteeseenpano, oikeudenkäynti ja niistä tuomitseminen on mahdollista toteuttaa tehokkaasti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 2 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	2.	Edellä 1 kohdan ensimmäisessä virkkeessä tarkoitettu vanhentumisaika 3 artiklassa tarkoitettujen rikosten osalta on seuraava:
	2.	Edellä 1 kohdassa tarkoitettu vanhentumisaika on seuraava:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 2 kohta – a alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	a)	vähintään kahdeksan vuotta rikoksen tekemisestä niiden rikosten osalta, joista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään kahdeksan vuotta;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 2 kohta – b alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	b)	vähintään viisi vuotta rikoksen tekemisestä niiden rikosten osalta, joista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään viisi vuotta;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 2 kohta – c alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	c)	vähintään neljä vuotta rikoksen tekemisestä niiden rikosten osalta, joista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään neljä vuotta;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 2 kohta – d alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	d)	vähintään kaksi vuotta rikoksen tekemisestä niiden rikosten osalta, joista voidaan määrätä vankeusrangaistus, jonka enimmäiskesto on vähintään kaksi vuotta.
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 3 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	3.	Edellä 1 kohdan toisessa virkkeessä tarkoitettu vanhentumisaika 3 artiklassa tarkoitettujen rikosten osalta on seuraava:
	3.	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet säätääkseen 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista annetun lainvoiman saaneen tuomion jälkeisestä vanhentumisajasta, joka on riittävä, jotta tuomion seurauksena määrätyt rangaistukset voidaan panna täytäntöön:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 3 kohta – a alakohta – ii alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	ii)	vankeusrangaistus rikoksesta, josta määrättävän vankeusrangaistuksen enimmäiskesto on vähintään kahdeksan vuotta;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 3 kohta – b alakohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	b)	vähintään viisi vuotta lainvoiman saaneesta tuomiosta seuraavissa tapauksissa:
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 3 kohta – b alakohta – ii alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	ii)	vankeusrangaistus rikoksesta, josta määrättävän vankeusrangaistuksen enimmäiskesto on vähintään viisi vuotta;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 3 kohta – c alakohta – ii alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	ii)	vankeusrangaistus rikoksesta, josta määrättävän vankeusrangaistuksen enimmäiskesto on vähintään neljä vuotta;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 artikla – 3 kohta – d alakohta – ii alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	ii)	vankeusrangaistus rikoksesta, josta määrättävän vankeusrangaistuksen enimmäiskesto on vähintään kaksi vuotta.
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>12 a artikla (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	12 a artikla

	
	Ehkäiseminen

	
	1. Jäsenvaltioiden on toteutettava asianmukaiset toimenpiteet, kuten tarjottava koulutusta, kiinnittäen erityistä huomiota verkkoulottuvuuteen, ehkäistäkseen ampuma-aseisiin liittyviä rikoksia ja vähentääkseen laittomien ampuma-aseiden kysyntää.

	
	2. Jäsenvaltioiden on toteutettava asianmukaisia toimia, myös internetin kautta, kuten tiedotus- ja valistuskampanjoita sekä tutkimus- ja koulutusohjelmia, joilla pyritään lisäämään tietoisuutta ja vähentämään riskiä siitä, että henkilöt, myös lapset, tulevat osallisiksi ampuma-aseisiin liittyviin rikoksiin. Tällaiset toimet on tarvittaessa toteutettava yhteistyössä asiaankuuluvien kansalaisyhteiskunnan järjestöjen kanssa, mukaan lukien rikoksen uhrien kanssa työskentelevät tunnustetut ja aktiiviset kansalaisjärjestöt, ja muiden sidosryhmien kanssa. Erityistä huomiota on kiinnitettävä 3 artiklan e ja f alakohtaan.

	
	3. Jäsenvaltiot voivat sovellettavan kansallisen lainsäädäntönsä mukaisesti järjestää tai rahoittaa vapaaehtoisia ampuma-aseiden luovutuskampanjoita. Jäsenvaltioiden on sovellettava tällä tavoin kerättyjen ampuma-aseiden, olennaisten osien ja ampumatarvikkeiden hävittämiseen 11 artiklassa vahvistettuja sääntöjä.

	
	4. Jäsenvaltioiden on kohdennettava osa omaisuudesta, joka on takavarikoitu direktiiviä (EU) 2024/1260 sovellettaessa 3 ja 4 artiklassa tarkoitettujen ampuma-aseisiin liittyvien rikosten tutkintojen ja tuomioiden yhteydessä, tämän artiklan 1–3 kohdassa tarkoitettujen toimien rahoittamiseen.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>85</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 artikla – 1 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	1.	Kunkin jäsenvaltion on ulotettava lainkäyttövaltansa 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuihin rikoksiin kaikissa seuraavissa tapauksissa:
	1.	Kunkin jäsenvaltion on ulotettava lainkäyttövaltansa 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuihin rikoksiin, jos


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 artikla – 1 kohta – a alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	a)	rikos on tehty kokonaan tai osittain sen alueella;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 artikla – 1 kohta – b alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	b)	rikos on tehty aluksella tai ilma-aluksessa, joka on rekisteröity kyseisessä jäsenvaltiossa tai joka purjehtii sen lipun alla;
	(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen versioon.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 artikla – 2 kohta – c alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	c)	rikos on tehty oikeushenkilön hyväksi sellaisen liiketoiminnan yhteydessä, joka tapahtuu kokonaan tai osittain kyseisen jäsenvaltion alueella;
	c)	rikos on tehty oikeushenkilön hyväksi sellaisen liiketoiminnan yhteydessä, jota harjoitetaan kokonaan tai osittain kyseisen jäsenvaltion alueella;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 artikla – 2 kohta – d a alakohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	d a)	rikoksentekijä on kyseisen jäsenvaltion virkamies, joka toimii virkatehtävässään.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 artikla – 3 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	3.	Jäsenvaltioiden on 1 kohdan c alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että niiden lainkäyttövallan harjoittaminen ei ole riippuvainen kummastakaan seuraavista edellytyksistä:
	Poistetaan.

	a)	kyseiset teot katsotaan rikoksiksi niiden tekopaikassa;
	

	b)	syyte voidaan nostaa vasta sen jälkeen, kun rikoksen tekopaikkana oleva valtio on toimittanut tietoja.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 artikla – 4 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	4.	Jos jokin 3 ja 4 artiklassa tarkoitettu rikos kuuluu useamman jäsenvaltion lainkäyttövaltaan, näiden jäsenvaltioiden on toimittava yhteistyössä määrittääkseen, mikä jäsenvaltio toteuttaa rikosoikeudelliset menettelyt. Asia on tarvittaessa annettava Eurojustin käsiteltäväksi puitepäätöksen 2009/948/YOS13 12 artiklan 2 kohdan mukaisesti.
	4.	Jos jokin 3 ja 4 artiklassa tarkoitettu rikos kuuluu useamman jäsenvaltion lainkäyttövaltaan, näiden jäsenvaltioiden on toimittava yhteistyössä määrittääkseen, mikä jäsenvaltio toteuttaa rikosoikeudelliset menettelyt. Tätä varten niiden on tarvittaessa käytettävä hyväkseen Eurojustin asetuksen (EU) 2018/1727 mukaisesti antamaa tukea tai annettava asia Eurojustin käsiteltäväksi neuvoston puitepäätöksen 2009/948/YOS27 12 artiklan 2 kohdan mukaisesti.

	__________________
	__________________

	13 (13) Neuvoston puitepäätös 2009/948/YOS, tehty 30 päivänä marraskuuta 2009, rikosoikeudellisia menettelyjä koskevien toimivaltaristiriitojen ehkäisemisestä ja ratkaisemisesta (EUVL L 328, 15.12.2009, s. 42, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_framw/2009/948/oj).
	13 (13) Neuvoston puitepäätös 2009/948/YOS, tehty 30 päivänä marraskuuta 2009, rikosoikeudellisia menettelyjä koskevien toimivaltaristiriitojen ehkäisemisestä ja ratkaisemisesta (EUVL L 328, 15.12.2009, s. 42, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_framw/2009/948/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>92</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 artikla – 4 a kohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	4 a.	 Edellä 1 kohdan c alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa jäsenvaltioiden on varmistettava, että niiden lainkäyttövallan harjoittaminen ei ole riippuvainen edellytyksestä, että kyseiset teot katsotaan rikoksiksi niiden tekopaikassa tai että syyte voidaan nostaa vasta sen jälkeen, kun uhri on tehnyt ilmoituksen siinä jäsenvaltiossa, jonka alueella rikos on tehty, tai se jäsenvaltio, jonka alueella rikos on tehty, on tehnyt ilmiannon.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>13 a artikla (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	13 a artikla

	
	Resurssit

	
	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuja rikoksia paljastavilla tai tutkivilla tai niistä syytteitä nostavilla tai tuomioita antavilla kansallisilla viranomaisilla sekä 15 artiklassa tarkoitetulla elimellä on riittävästi pätevää henkilöstöä sekä riittävät taloudelliset, tekniset ja teknologiset resurssit tämän direktiivin täytäntöönpanoon liittyvien tehtäviensä tehokasta hoitamista varten.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>14 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että tuomareille, syyttäjille, poliiseille ja oikeuslaitoksen henkilöstölle sekä rikosoikeudellisissa menettelyissä ja tutkintatoimissa mukana olevalle toimivaltaisten viranomaisten henkilöstölle annetaan tämän direktiivin 1 artiklan mukaiseen soveltamisalaan liittyvää ja tällaisten tuomarien, syyttäjien, poliisien ja oikeusalan työntekijöiden sekä toimivaltaisten viranomaisten henkilöstön tehtävien kannalta tarkoituksenmukaista säännöllistä erikoistunutta koulutusta, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tuomioistuinten riippumattomuutta ja eri tapoja, joilla oikeuslaitokset ovat järjestäytyneet unionissa.
	Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että tuomareille, syyttäjille, poliiseille, tullille ja oikeuslaitoksen henkilöstölle sekä rikosoikeudellisissa menettelyissä ja tutkintatoimissa mukana olevalle toimivaltaisten viranomaisten henkilöstölle annetaan tämän direktiivin 1 artiklan mukaiseen soveltamisalaan liittyvää ja tällaisten tuomarien, syyttäjien, poliisien, tullin ja oikeusalan työntekijöiden sekä toimivaltaisten viranomaisten henkilöstön tehtävien kannalta tarkoituksenmukaista säännöllistä erikoistunutta koulutusta, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tuomioistuinten riippumattomuutta ja eri tapoja, joilla oikeuslaitokset ovat järjestäytyneet unionissa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>15 artikla – 1 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	1.	Kunkin jäsenvaltion on nimettävä yksi ampuma-aseita koskeva kansallinen yhteyspiste, jonka tehtävänä on varmistaa ampuma-aseisiin liittyvien rikosten ehkäisyyn ja torjuntaan osallistuvien toimivaltaisten viranomaisten välinen koordinointi ja yhteistyö strategisella ja operatiivisella tasolla. Ampuma-aseita koskevien kansallisten yhteyspisteiden on suoritettava ainakin seuraavat tehtävät:
	1.	Kunkin jäsenvaltion on nimettävä yksi ampuma-aseita koskeva kansallinen yhteyspiste, jonka tehtävänä on varmistaa ampuma-aseisiin liittyvien rikosten ehkäisyyn ja torjuntaan osallistuvien toimivaltaisten viranomaisten välinen koordinointi ja yhteistyö strategisella ja operatiivisella tasolla, ja ilmoitettava siitä välittömästi komissiolle. Ampuma-aseita koskevien kansallisten yhteyspisteiden on suoritettava ainakin seuraavat tehtävät:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>15 artikla – 1 kohta – f alakohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	f)	edistää kansainvälistä yhteistyötä.
	f)	edistää kansainvälistä yhteistyötä ja osallistua siihen muun muassa tukemalla Europolia, Eurojustia ja CEPOLia. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>15 artikla – 2 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	2.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että ampuma-aseita koskevia kansallisia yhteyspisteitä varten perustetaan asianmukainen rakenne, kuten erillinen yksikkö, osasto tai keskus, ja että yhteyspisteelle osoitetaan riittävästi henkilöstöä ja resursseja sen jatkuvan, tehokkaan toiminnan varmistamiseksi.
	2.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että ampuma-aseita koskevia kansallisia yhteyspisteitä varten perustetaan asianmukainen rakenne, kuten erillinen yksikkö, osasto tai keskus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>98</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>16 artikla – 2 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	2.	Rajoittamatta rajatylittävää yhteistyötä ja keskinäistä oikeusapua rikosasioissa koskevien sääntöjen soveltamista jäsenvaltioiden, Eurojustin, Europolin, Euroopan syyttäjänviraston ja komission on tehtävä yhteistyötä toistensa kanssa toimivaltansa mukaisesti 3 ja 4 artiklassa tarkoitettujen rikosten torjumiseksi. Tätä varten Eurojust antaa tapauksen mukaan toimivaltaisten kansallisten viranomaisten tarvitsemaa teknistä ja operatiivista apua tutkintatoimien koordinoinnin helpottamiseksi. Myös komissio voi tapauksen mukaan antaa apua.
	2.	Rajoittamatta rajatylittävää yhteistyötä ja keskinäistä oikeusapua rikosasioissa koskevien sääntöjen soveltamista jäsenvaltioiden, CEPOLin, Eurojustin, Europolin, Euroopan syyttäjänviraston ja komission on tehtävä yhteistyötä toistensa kanssa toimivaltansa mukaisesti 3 ja 4 artiklassa tarkoitettujen rikosten torjumiseksi. Tätä varten Eurojust antaa tapauksen mukaan toimivaltaisten kansallisten viranomaisten tarvitsemaa teknistä ja operatiivista apua tutkintatoimien koordinoinnin helpottamiseksi. Myös komissio voi tapauksen mukaan antaa apua.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>99</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>16 artikla – 3 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	3.	Jäsenvaltiot voivat päättää helpottaa sellaisten piirustusten yhteistä testaamista, joiden epäillään olevan tarkoitettu ampuma-aseiden, olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden valmistukseen.
	3.	Jäsenvaltiot voivat päättää helpottaa sellaisten piirustusten yhteistä testaamista, joiden epäillään olevan tarkoitettu ampuma-aseiden, olennaisten osien tai ampumatarvikkeiden valmistukseen. Tätä varten komissio hyväksyy viimeistään ... [18 kuukauden kuluttua tämän direktiivin voimaantulopäivästä] täytäntöönpanosäädöksen tunnettuja ja testattuja piirustuksia sisältävän tietokannan perustamiseksi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>100</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>16 artikla – 3 a kohta (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	3 a.	Edellä 3 kohdassa tarkoitettu täytäntöönpanosäädös hyväksytään 19 a artiklassa tarkoitettua tarkastelumenettelyä noudattaen.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>17 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	1.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että takavarikoiduista ampuma-aseista kirjataan liitteessä vahvistetun vähimmäistietoaineiston mukaiset tiedot.
	1.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että takavarikoiduista ampuma-aseista kirjataan liitteessä vahvistetun vähimmäistietoaineiston mukaiset tiedot mahdollisimman pian ja joka tapauksessa viimeistään 48 tunnin kuluttua takavarikoinnista tai tarvittaessa virallisen tunnistamisen suorittamisesta teknisen tarkastuksen jälkeen.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>17 a artikla (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	17 a artikla

	
	Toimenpiteet laittoman ampuma-aseisiin liittyvän toiminnan mainonnan torjumiseksi

	
	Jäsenvaltioiden on toteutettava aiheelliset toimenpiteet estääkseen tai kieltääkseen sellaisen sisällön saattamisen yleisön saataville, jotka mainostavat tai tarjoavat mahdollisuutta tehdä 3 ja 4 artiklassa tarkoitettuja rikoksia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>103</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>17 b artikla (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	17 b artikla

	
	Toimenpiteet sellaisten verkkorajapintojen torjumiseksi, jotka sisältävät piirustuksia tai asettavat piirustuksia yleisön saataville

	
	1. Jäsenvaltioiden olisi toteutettava tarvittavat toimet, joilla varmistetaan niiden alueella isännöityjen piirustusten välitön poistaminen, ja pyrittävä poistattamaan niiden alueen ulkopuolella isännöidyt piirustukset.

	
	2. Jäsenvaltiot voivat toteuttaa toimenpiteitä estääkseen viipymättä internetin käyttäjien mahdollisuudet saada piirustuksia alueellaan. Nämä toimenpiteet on toteutettava avoimia menettelyjä noudattaen ja riittävin suojatoimin, jotta varmistetaan erityisesti, että rajoittaminen on rajoitettu siihen, mikä on ehdottoman välttämätöntä ja oikeasuhteista ja että käyttäjille ilmoitetaan rajoittamisen syistä. Suojatoimiin on kuuluttava myös muutoksenhakuoikeus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>18 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	1.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että käytössä on digitaalinen järjestelmä, jonka avulla voidaan kerätä, kehittää, tuottaa ja jakaa anonymisoituja tilastotietoja 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista.
	1.	Jäsenvaltioiden on varmistettava, että käytössä on digitaalinen järjestelmä, jonka avulla voidaan kerätä, kehittää, tuottaa ja jakaa anonymisoituja tilastotietoja 3 ja 4 artiklassa tarkoitetuista rikoksista.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>18 artikla – 2 kohta – johdantokappale</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	2.	Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle 1 kohdassa tarkoitetut tilastotiedot viiden edellisen vuoden osalta viimeistään direktiivin saattamista osaksi kansallista lainsäädäntöä seuraavan kuudennen vuoden 31 päivänä heinäkuuta ja sen jälkeen viiden vuoden välein. Jäsenvaltiot voivat toimittaa nämä tiedot komissiolle vuosittain. Tietoihin on sisällytettävä vähintään olemassa olevat tiedot seuraavista:
	2.	Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle 1 kohdassa tarkoitetut tilastotiedot kahden edellisen vuoden osalta viimeistään direktiivin saattamista osaksi kansallista lainsäädäntöä seuraavan toisen vuoden 31 päivänä heinäkuuta ja sen jälkeen kahden vuoden välein. Jäsenvaltiot voivat toimittaa nämä tiedot komissiolle vuosittain. Komissio julkaisee joka toinen vuosi jäsenvaltioiden toimittamiin tilastotietoihin perustuvan kertomuksen. Kertomusta varten tietoihin on sisällytettävä vähintään olemassa olevat tiedot seuraavista:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>18 artikla – 3 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	3.	Jäsenvaltioiden on toimitettava 17 artiklan 1 kohdan mukaisesti kirjatut takavarikoituja ampuma-aseita koskevat tiedot Europolille sähköisessä muodossa vähintään kerran kuukaudessa.
	3.	Jäsenvaltioiden on toimitettava 17 artiklan 1 kohdan mukaisesti kirjatut takavarikoituja ampuma-aseita koskevat tiedot Europolille sähköisessä muodossa mahdollisuuksien mukaan reaaliaikaisesti ja vähintään viikoittain.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>19 a artikla (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	19 a artikla

	
	Komiteamenettely

	
	1. Komissiota avustaa direktiivin (EU) 2021/555 20 artiklalla perustettu ampuma-aseita käsittelevä komitea. Tämä komitea on asetuksessa (EU) N:o 182/2011 tarkoitettu komitea.

	
	2. Kun viitataan tähän kohtaan, sovelletaan asetuksen (EU) N:o 182/2011 5 artiklaa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>108</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>19 b artikla (uusi)</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	
	19 b artikla

	
	Lehdistön vapaus ja sananvapaus muissa tiedotusvälineissä

	
	Tämä direktiivi ei rajoita sellaisten erityisten vastuujärjestelmien soveltamista, jotka liittyvät lehdistön vapautta ja sananvapautta suojatuissa tiedotusvälineissä koskeviin perusperiaatteisiin ja jotka ovat käytössä jäsenvaltioissa ... päivänä ...kuuta ... [20 päivän kuluttua tämän direktiivin voimaantulopäivästä] alkaen, edellyttäen, että näitä järjestelmiä voidaan soveltaa täysin perusoikeuskirjaa noudattaen.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>109</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>21 artikla – 1 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	Komissio toimittaa viimeistään 31 päivänä lokakuuta [kahdeksan vuotta tämän direktiivin voimaantulon jälkeen] ja sen jälkeen viiden vuoden välein Euroopan parlamentille ja neuvostolle kertomuksen, jossa arvioidaan tämän direktiivin tuomaa lisäarvoa ampuma-aseisiin liittyvien rikosten torjunnassa.
	Komissio toimittaa viimeistään 31 päivänä lokakuuta [neljä vuotta tämän direktiivin voimaantulon jälkeen] ja sen jälkeen viiden vuoden välein Euroopan parlamentille ja neuvostolle kertomuksen, jossa arvioidaan tämän direktiivin tuomaa lisäarvoa ampuma-aseisiin liittyvien rikosten torjunnassa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Tarkistus		<NumAm>110</NumAm>
<DocAmend>Ehdotus direktiiviksi</DocAmend>
<Article>21 artikla – 2 kohta</Article>
	

	Komission teksti
	Tarkistus

	Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle viimeistään 31 päivänä heinäkuuta [kahdeksan vuotta tämän direktiivin voimaantulon jälkeen] ja sen jälkeen viiden vuoden välein edellä mainitun kertomuksen laatimiseksi tarvittavat tiedot, mukaan lukien yhteenveto tämän direktiivin täytäntöönpanosta ja 14–16 artiklan mukaisesti toteutetuista toimista, kiinnittäen erityistä huomiota rajatylittävään yhteistyöhön. Jäsenvaltioiden on lisäksi toimitettava erityisiä tietoja 8 artiklan täytäntöönpanosta ja siitä, miten käytetyt raskauttavat asianhaarat ovat vaikuttaneet seuraamusten tasoon. Komissio päättää tarvittaessa asianmukaisista jatkotoimista tämän arvion perusteella.
	Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle viimeistään 31 päivänä heinäkuuta [neljä vuotta tämän direktiivin voimaantulon jälkeen] ja sen jälkeen viiden vuoden välein edellä mainitun kertomuksen laatimiseksi tarvittavat tiedot, mukaan lukien yhteenveto tämän direktiivin täytäntöönpanosta ja 14–16 artiklan mukaisesti toteutetuista toimista, kiinnittäen erityistä huomiota rajatylittävään yhteistyöhön. Jäsenvaltioiden on lisäksi toimitettava erityisiä tietoja 8 artiklan täytäntöönpanosta ja siitä, miten käytetyt raskauttavat asianhaarat ovat vaikuttaneet seuraamusten tasoon. Komissio päättää tarvittaessa asianmukaisista jatkotoimista tämän arvion perusteella.


Or. <Original>{EN}en</Original>



</Amend></RepeatBlock-Amend>
<PathFdR>PR\1346670FI.docx</PathFdR>		PE<NoPE>790.203</NoPE><Version>v01-00</Version>
FI	Moninaisuudessaan yhtenäinen	FI
PE<NoPE>790.203</NoPE><Version>v01-00</Version>	2/67	<PathFdR>PR\1346670FI.docx</PathFdR>
FI
<PathFdR>PR\1346670FI.docx</PathFdR>	67/67	PE<NoPE>790.203</NoPE><Version>v01-00</Version>
		FI
[bookmark: _Toc234419107][bookmark: iEnd]LIITE: ILMOITUS SAADUISTA TIEDOISTA
Esittelijä ilmoittaa työjärjestyksen liitteessä I olevan 8 artiklan mukaisesti sisällyttäneensä mietintöönsä aiheeseen liittyvistä asioista tietoja, jotka hän on saanut laatiessaan mietintöluonnosta seuraavilta pakollisesta avoimuusrekisteristä tehdyn toimielinten välisen sopimuksen[footnoteRef:2] soveltamisalaan kuuluvilta edunvalvojilta tai seuraavilta kolmansien maiden viranomaisten edustajilta, mukaan lukien niiden diplomaattiset edustustot ja suurlähetystöt: [2:  Euroopan parlamentin, Euroopan unionin neuvoston ja Euroopan komission toimielinten välinen sopimus, tehty 20. toukokuuta 2021, pakollisesta avoimuusrekisteristä (EUVL L 207, 11.6.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2021/611/oj).] 


	1. Pakollisesta avoimuusrekisteristä tehdyn toimielinten välisen sopimuksen soveltamisalaan kuuluvat edunvalvojat

	

	Non-Violence Project Foundation

	The Swedish National Council for Crime Prevention (Brottsförebyggande rådet, BRÅ)

	European Association of Manufacturing Technologies (CECIMO)

	Victim Support Europe

	The Swedish Ministry of Justice

	Sweden’s National Firearms Focal Point (NFFP) - the Swedish Customs and the Swedish Police Authority

	Permanent Representation of Sweden to the European Union

	Europol

	Eurojust

	CEPOL

	The European Commission

	United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC)

	2. Kolmansien maiden viranomaisten edustajat, mukaan lukien niiden diplomaattiset edustustot ja suurlähetystöt

	Ei ilmoitettavaa
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